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GB | Wireless Doorchime

The set consists of a doorbell button (transmitter) and a chime (receiver).
The chime is designed for constant connection to 230 V AC/50 Hz mains.
The button is battery-free. Transmission between the button and the chime
is carried via radio waves at a frequency of 433.92 MHz. The range depends
on local conditions and reaches up to 150 m in open spaces without interfer-
ence. The set features a so-called self-learning function — the button is able
to generate its own pairing code which is then received by the chime and
stored in its memory. The set can thus be expanded with additional buttons.
The self-learning function also prevents the set from affecting neighbouring
doorbells. For proper usage of the wireless doorchime, read the instruction
manual thoroughly.

Specifications

Transmission range: up to 150 m in an open area (can drop down to one
fifth in a busy area)

Transmission frequency: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Button: water resistant; IP44 enclosure rating

Pairing the chime with buttons: self-learning function

Pairing capacity: max. 8 buttons

Number of ringtones: 10

Chime power supply: 230 V AC/50 Hz

Button power supply: battery-free

Includes: double-sided adhesive tape

Chime Description

(see Fig. 1)

1-bell LED

2 - pairing/volume setting button

3 —ringtone change

4 — speaker

Button Description

(see Fig. 2]

1 -button LED

2 - ring button

3 - hole for opening the battery cover

4 — openings for mounting onto a wall

Pairing the Button with the Chime

1. Plug the chime(s) into a socket.
2. Then, long-press the pairing button £ on the chime for ca. 5 seconds.



3. The chime LED will light up; release the £ button. The chime will switch
to self-learning pairing mode which lasts for 25 seconds. During this
time, press the ring button. The chime will ring and the button is now
paired with the chime. This automatically ends self-learning mode
(chime LED turns off).

4. To pair multiple buttons, repeat the process for each button from step 1.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the
currently paired buttons for the event of a power failure. There is thus no need
to pair buttons again after a power failure.

Erasing the Memory of Paired Buttons

Press and hold the pairing button £ on the chime. Plug the chime into a
socket. The LED of the chime will light up after ca. 5 seconds. Release the £
button. The LED will turn off. The memory of all paired buttons will be erased.

Ringtone Selection
1. Repeatedly press the & or Z ringtone change button located on the chime.
2. Each press of the button will play a different ringtone. The last ringtone
played is the one that will be used.

Setting Different Ringtones when Using Multiple Buttons
1. Plug the chime into a socket and long-press the pairing button £ for
approximately 5 seconds.
2. The chime LED will light up. Release the £ button. The chime will switch
to self-learning pairing mode which lasts for 25 seconds.
. Repeatedly press the ringtone change button & or ¥ on the chime.
4. Each press of the button will play a different ringtone. The last ringtone
played is the one that will be used.
5. Press the ring button. The chime will ring.
Repeat this process for each paired button.

Setting Ringtone Volume

You can set 5 volume levels.

Repeatedly press the £ button on the chime. Each press changes the volume
(100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). When set to 0 %, only the chime LED
will light up when the bell is rung.

Installing the Doorbell Button (Transmitter)

. First, pair the button with the chime.

2. Before installation, check that the pair works reliably in the chosen spot.

3. Remove the rear cover by inserting a screwdriver into the hole on the
side of the button.

4. Use the double-sided adhesive tape (included) or two screws to fix the rear
portion of the cover to the wall. Although the button is weather-resistant,
choose a location where it is protected, e.g. in a wall recess.
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5. Re-assemble the button.

6. Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by flashing
of an LED, indicating the button has sent a radio signal. The chime will
play the selected ringtone and its LED will flash.

Note: The doorbell button (transmitter) can be placed on wood or brick walls
without issue. However, never place the button directly onto metal objects
or materials containing metal, such as plastic windows or doors that have a
metal frame. In such cases, the transmitter will not work properly.

Installing the Chime (Receiver)

1. The doorbell is intended for indoor use only. When running, it must be
plugged in a 230 V AC/50 Hz socket and with free space around it so that
it is always accessible.

. The transmission range (max. 150 m) is influenced by local conditions,
such as the number of walls through which the signal passes, metal door
frames and other elements which affect the transmission of radio signals
(presence of other radio devices operating at a similar frequency, such
as wireless thermometers, gate controls etc.). Transmission range can
decrease drastically due to these factors.

Troubleshooting
The chime does not ring:
« The chime may be out of range.
- Change the distance between the button and the chime; the range
may be affected by local conditions.
- Do not mount the button onto metal materials — reduces range. Place
the button elsewhere or use an isolating plate made of plastic or wood.
« The chime has no power.
- Make sure the chime is properly inserted in the socket and that the
power is running or the fuse/circuit breaker for the electric network
section is on.

Upkeep and Maintenance

The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it
is necessary to observe the following precautions:

The chime (receiver) is designed for indoor use in dry environments only.
The chime must be located in an easily accessible location for ease of
handling and unplugging.

Periodically check the functionality of the doorbell button and replace
the battery in time.

Do not expose the button or chime to excessive vibrations and shocks.
Do not expose the button or chime to excessive heat and direct sunlight
or moisture.
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+ When cleaning the chime, unplug it from the socket.

« To clean the device, use a slightly moistened cloth with a small amount
of detergent; do not use aggressive cleaning agents or solvents.

« This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise
prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use
of the appliance by a person responsible for their safety. Children must
always be supervised to ensure they do not play with the device.

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for
sorted waste. Contact local authorities for information about collection
mmm points. If the electronic devices would be disposed on landfill, danger-
ous substances may reach groundwater and subsequently food chain, where
it could affect human health.
Hereby, EMOS spol. s r. o. declares that the radio equipment type P5750
is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download.

CZ | Bezdratovy zvonek

Soupravu tvoii tlacitko zvonku (vysilag) a doméci zvonek (pfijimag). Zvonek je
urcen k trvalému pripojeni k elektrické siti o napéti 230 V AC/50 Hz. Tlagitko
je bezbateriové. Pfenos mezi tlacitkem a zvonkem zprostfedkovévaji radiové
vlny na frekvenci 433,92 MHz. Dosah zavisi na mistnich podminkach a je az
150 m ve volném prostoru bez rugeni. Souprava ma tzv. funkei ,self-learning”
— tlacitko ma schopnost vygenerovat vlastni parovaci kod, ktery zvonek poté
prijme a ulozi si ho do paméti. Sestavu tak |ze rozsirovat doplikovymi tlacitky.
Diky funkci ,self-learning” se také neovliviiuji sousedni zvonky. Pro spravné
pouziti bezdratového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouziti.

Specifikace

Dosah vysilani: az 150 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru mize
klesnout aZ na pétinu)

Frekvence prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Tlacitko: vodéodolné; kryti IP44

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”

Kapacita parovani: maximalné 8 tlacitek

Pocet melodii: 10 melodif

Napéjeni zvonku: 230 V AC/50 Hz

Napéjeni tlacitka: bezbateriové

Soucast dodavky: oboustranna lepici paska
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Popis zvonku
(viz obr. 1)
1 - LED dioda zvonku
2 - tlatitko parovani/nastaveni hlasitosti
3 —zmény melodie
4 - reproduktor
Popis tlacitka
(viz obr. 2)
1 - LED dioda tlacitka
2 - tlacitko zvonéni
3 - otvor pro otevieni bateriového krytu
4 - otvory pro pripevnéni na zed
Parovani tlacitka se zvonkem
. Zasurite zvonek (zvonky) do zasuvky.
2. Potom na zvonku stisknéte dlouze tla&itko parovani £ cca na 5 sekund.
3. Rozsviti se LED zvonku, uvolnéte tlagitko £. Zvonek prejde do rezimu
parovani ,self-learning”, ktery trva 25 sekund. Béhem této doby stisknéte
tlacitko zvonéni, zvonek zazvoni, tlacitko je sparované se zvonkem. Auto-
maticky tim dojde k ukon&eni rezimu ,self-learning” (LED zvonku zhasne).
4. Pro pérovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup od bodu 1.
Poznamka: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini
pameét;, do které se ukladaji kody aktualné sparovanych tlacitek. Po vypadku
elektrické energie tedy neni nutné znovu provéadet parovani.
Vymazani paméti sparovanych tlacitek
Na zvonku stisknéte a drzte parovaci tlagitko €. Zasuiite zvonek do zasuvky.
Po cca 5 sekundach se rozsviti LED zvonku, uvolnéte tlagitko <, LED zhasne.
Dojde k vymazani paméti vSech sparovanych tlacitek.
Volba vyzvanéci melodie
1. Na zvonku stisknéte opakované tlagitko zmény melodie & nebo ¥.
2. Kazdym stiskem zazni jind melodie, bude nastavena melodie, kterd
zazni naposled.
Volba riiznych melodii pfi pouZiti vice tlacitek
. Zasufite zvonek do zasuvky a stisknéte dlouze tlagitko parovani € cca
na 5 sekund.
2. Rozsviti se LED zvonku, uvolnéte tlagitko £. Zvonek prejde do reZimu
péarovani ,self-learning", ktery trva 25 sekund.
3. Na zvonku stisknéte opakované tlacitko zmény melodie & nebo <.
4. Kazdym stiskem zazni jind melodie, bude nastavena melodie, ktera
zazni naposled.
5. Stisknéte tlacitko zvonéni, zvonek zazvoni.
Postup musi byt dodrzen pro vSechna napérovana tlacitka.
7
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Nastaveni hlasitosti vyzvanéni

Je mozno nastavit 5 trovni hlasitosti.

Stisknéte na zvonku opakované tlagitko £. Kazdym stiskem se zméni Groveri
hlasitosti (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Pfi trovni 0 % bude pouze
blikat LED zvonku.

Instalace tlagitka zvonku (vysilage)

1.
2.

3.

IS

o vl

Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.

Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté
spolehlivé fungovat.

Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci
$roubovaku.

. Zadni ¢ast krytu pFipevnéte na zed oboustrannou lepici paskou (soucasti

dodéavky) nebo dvéma Sroubky. PrestoZe je tlagitko odolné vagi povétr-
nostnim vliviim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno, napr. do vyklenku
nebo pod stfisku.

. Tlacitko opét sestavte.
. Stiskem tlacitka zvonku zazvonte. Stisk je doprovazen bliknutim signa-

lizaéni LED, ktera signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy signal. Zvonek
prehraje zvolenou melodii a bude blikat signalizacni LED.

Pozndmeka: Tladitko zvonku (vysilac) (ze bezproblémové umistit na drevo nebo
cihlové stény. Nikdy vSak tlacitko neumistujte primo na kovové predméty nebo
materialy, které kov obsahuji, napr. na umélohmotné konstrukce oken a dveri,
které obsahuji kovovy ram. Vysilac by nemusel sprévné fungovat.

Instalace zvonku (pfijimage)

1

N

Zvonek je uréen jen pro vnitfni pouZziti. Pfi provozu musi byt umistén v
elektrické zasuvce 230 V AC/50 Hz tak, aby byl okolo néj volny prostor
a byl vzdy pristupny.

. Dosah vysilani (max. 150 m) je ovlivnén mistnimi podminkami, napfiklad

poctem zdi, pres které musi signal projit, kovovymi zarubnémi dvefi a
jinymi prvky, které maji vliv na prenos radiového signalu (pfitomnost
jinych radiovych prostredkd pracujicich na podobném kmitoctu, napr.
bezdratové teploméry, ovladace vrat apod.). Dosah vysilani maze vlivem
téchto faktord rapidné poklesnout.

Reseni problémd
Zvonek nezvoni:
« Zvonek mlze byt mimo dany dosah.

- Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem,
dosah mize byt ovlivnén mistnimi podminkami.

- Neumistujte tlacitko na kovovy podklad — snizi se dosah. Umistéte
tlacitko jinam nebo pouzijte izola¢ni podlozku z plastu nebo dfeva.
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« Domovni zvonek neméa napajeni.

- Zkontrolujte, zda je domovni zvonek spravné zasunuty v sitové
zasuvce nebo zda neni vypnuty proud, respektive vypnut jistici prvek
vétve (pojistka, jistit).

Péce a Gdrzba

Bezdratovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto

dodrzujte nasledujici opatrent:

Zvonek (prijimac) je ur€en jen pro vnitini pouziti v suchych prostorach.

« Zvonek musi byt umistén na dobfe pfistupném misté pro snadnou

manipulaci a odpojeni.

Obcas zkontrolujte ¢innost tlacitka zvonku.

Nevystavuijte tlacitko a zvonek nadmérnym otfestim a idertim.

Nevystavuijte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a primému slunecnimu

svitu nebo vlhkosti.

Pri ¢isténi domovniho zvonku je nutné jej odpojit od elektrické sité

vytazenim ze zasuvky.

Pro Cisténi pouzijte jemné navlhceny hadrik s trochou saponatu, nepou-

Zivejte agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédia.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka,

smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti

zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje, pokud na né nebude dohlizeno

nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pristroje osobou

zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se

zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrét.

Zafizeni |ze provozovat na zakladé véeobecného opravnéni

&. V0-R/10/03.2021-4 v platném zn&ni.

ﬁ Nevyhazujte elektrické spotFebie jako netidény komunalni odpad, po-
uzijte sbérnad mista tridéného odpadu. Pro aktualni informace o sbérnych

mmm mistech kontaktujte mistni Ufady. Pokud jsou elektrické spotrebice

ulozené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosakovat do pod-

zemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase zdravi.

Timto EMOS spol. s r. o. prohlaSuje, Ze typ radiového zafizeni P5750 je v

souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlageni o shodé je k

dispozici na téchto internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

SK | Bezdrd zvondek

Stpravu tvorf tlagidlo zvongeka (vysielag) a doméci zvongek (prijimag). Zvongek
je uréeny k trvalému pripojeniu k elektrickej sieti o nap&ti 230 V AC/50 Hz.
Tlacidlo je bezbatériové. Prenos medzi tlac¢idlom a zvonéekom sprostred-

.
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kovavaju radiové viny na frekvencii 433,92 MHz. Dosah zavisi od miestnych

podmienok a je az 150 m vo volnom priestore bez ru$eni. Siprava ma tzv.

funkciu ,self-learning” — tlacidlo méa schopnost vygenerovat vlastny parovaci

kod, ktory zvoncek potom prijme a uloZi si ho do pamati. Zostavu tak treba

rozsirovat doplnkovymi tlagidlami. Vdaka funkcii ,self-learning” sa taktiez

neovplyviuju susedné zvonceky. Pre spravne pouzitie bezdrétového zvonceku

si starostlivo prestudujte ndvod k pouzitiu.

Specifikacie

Dosah vysielania: az 150 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore
méze klesn(t aZ na patinu)

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Tlacidlo: vodeodolné; kryti P44

Parovanie zvonceku s tlacidlami: funkcia ,self-learning*

Kapacita parovania: maximalne 8 tlacidiel

Pocet melédii: 10 melddif

Napajanie zvon&eku: 230 V AC/50 Hz

Napéjanie tlacidla: bezbatériové

Sucastou dodavky: obojstranna lepiaca paska

Popis zvonéeku

(pozri obr. 1)

1 - LED diéda zvonceku

2 - tlacidlo parovania/nastavenie hlasitosti

3 - zmeny melédie

4 — reproduktor

Popis tlacidla

(pozri obr. 2)

1 - LED didda tlacidla

2 - tlacidlo zvonenia

3 - otvor pre otvorenie batériového krytu

4 - otvory pre pripevnenie na stenu

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zasufite zvoncek (zvongeky) do zasuvky.
2. Potom na zvonceku stlacte dlhie tlagidlo parovanie € cca na 5 sekind.
3. Rozsvieti sa LED zvongeku, uvolnite tlagidlo £. Zvongek prejde do
rezimu parovania ,self-learning”, ktory trva 25 sekdnd. Behom tejto
doby stlacte tlacidlo zvonenie, zvonéek zazvoni, tlacidlo je sparované so
zvongekom. Automaticky tym déjde k ukonCeniu rezimu ,self-learning*
(LED zvong&eka zhasne).

. Pre pérovanie viacerych tlacidiel opakujte pre kazdé tlacidlo postup
od bodu 1.

~
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Poznameka: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vndtornd
pamét, do ktorej sa ukladaju kody aktualne sparovanych tlacidiel. Po vypadku
elektrickej energie teda nie je nutné znovu uskutocnit’ parovanie.
Vymazanie paméti sparovanych tlacidiel
Na zvon&eku stlagte a drzte parovacie tlagidlo £. Zasufite zvongek do zasuvky.
Po cca 5 sekundach sa rozsvieti LED zvon&eku, uvolnite tlacidlo £, LED zhasne.
Déjde k vymazaniu paméti vSetkych sparovanych tlacidiel.
Volba vyzvanacej melddie
1. Na zvongeku stlate opakovane tlagidlo zmeny melddie & alebo <.
2. Kazdym stlacenim zaznie inad melddia, bude nastavena ta melddia, ktord
zaznie posledna.
Volba réznych melédii pri pouZiti viacerych tlacidiel
. Zasuiite zvongek do zasuvky a stlacte dlho tlagidlo parovania £ cca
na 5 sekund.
2. Rozsvieti sa LED zvon&eka, uvolnite tlagidlo 2. Zvon&ek prejde do rezimu
péarovania ,self-learning”, ktory trva 25 sekind.
3. Na zvonéeku stladte opakovane tlagidlo zmeny melédie & alebo .
4. Kazdym stlaenim zaznie ind melddia, bude nastavenad melédia, ktord
zaznie naposledy.
5. Stlacte tlacidlo zvonenia, zvoncek zazvoni.
Postup musi byt dodrzany pre vSetky naparované tlacidla.
Nastavenie hlasitosti vyzvanania
Je mozZnost’ nastavit 5 trovni hlasitosti.
Stladte na zvonteku opakovane tlagidlo €. Kazdym stlatenim sa zmeni
Grovers hlasitosti (100 % = 75 % = 50 % = 25 % — 0 %). Pri trovni 0 % bude
iba blikat' LED zvonceku.

InStalacia tlagidla zvonéeku (vysielaga)
1. Najskor sparuijte tlacidla so zvonéekom.
2. Pred montaZou vyskusajte, ¢i stprava bude na Vami vybranom mieste
spolahlivo fungovat'.
3. ZloZte zadnU Cast' krytu otvorenim na bocnej strane tlacidla pomocou
skrutkovaca.
4. Zadnu ¢Cast’ krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou
(stigastou dodavky) alebo dvoma skrutkami. | ked je tlagidlo odolné voci
poveternostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo chranené, napr. do
vyklenku alebo pod striesku.
. Tlacidlo opat zostavte.
. Stlagenim tlacidla na zvonéeku zazvorite. Stlacenie je sprevadzané
bliknutim signalizacnej LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo radiovy
signal. Zvoncek prehra zvolent melédiu a bude blikat signalizacne LED.

[N
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Poznamka: Tlacidlo zvonceku (vysielac) sa mdze bezproblémovo umiestit
na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiestriujte priamo na
kovové predmety alebo materily, ktoré kov obsahuju, napr. na umelohmotné
konstrukcie okien a dveri, ktoré obsahuju kovovy rém. Vysielac by nemusel
sprévne fungovat.

In§talacia zvoné&eku (prijimaéa)

1. Zvoncek je urCeny len pre vnltorné pouZzitie. Pri prevadzke musi byt
umiestneny v elektrickej zasuvke 230 V AC/50 Hz tak, aby bol okolo neho
volny priestor a bol vzdy pristupny.

. Dosah vysielania (max. 150 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami,
napriklad po¢tom stien, cez ktoré musi signal prejst, kovovymi zarubriami
dveri a inymi prvkami, ktoré maju vplyv na prenos radiového signalu (pri-
tomnost inych radiovych prostriedkov pracujdcich na podobnom kmitoctu,
napr. bezdrotové teplomery, ovladace dveri a pod.). Dosah vysielania moze
vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnut.

RieSenie problému

Zvoncek nezvoni:

+ Zvon¢ek moze byt mimo dany dosah.
- Upravte vzdialenost’ medzi tlacidlami zvon¢eku a domovom zvon-
¢ekom, dosah mozZe byt ovplyvneny miestnymi podmienkami.
- Neumiestujte tlacidlo na kovovy podklad - znizuje sa dosah. Umiestnite
tlacidlo inam alebo pouzite izolaénl podlozku z plastu alebo dreva.
« Domovy zvoncek nemé napéjanie.
- Skontrolujte, ¢i je domovy zvoncek spravne zasunuty v sietovej
zasuvke alebo ¢i nie je vypnuty prud, respektive vypnUt' istiaci prvok
vetvy (poistka, istic).

Starostlivost’ a Gdrzba

Bezdrotovy digitalny domovy zvongek je citlivé elektronické zariadenie, preto
dodrzujte nasledujtice opatrenia:

Zvontek (prijimag) je ureny len pre vnutorné pouZitie v suchych
priestoroch.

Zvoncek musi byt umiestneny na dobre pristupnom mieste pre lahkd
manipuléciu a odpojenie.

Obcas skontrolujte ¢innost tlacidla zvonéeku.

Nevystavuijte tlacidlo a zvonéek nadmernym otrasom a Gderom.
Nevystavuijte tlacidlo a zvonéek nadmerné teplote a priamemu slne¢nému
svitu nebo vlhkosti.

Pri ¢isteni domového zvonceku je nutné ho odpojit’ od elektrickej siete
vytiahnutim zo z&suvky.

N
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« Na Cistenie pouzite jemne navlhé¢end handricku s trochou saponatu,
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.
Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost ¢i nedostatok skusenosti
a znalosti zabrariuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial nar nebude
dohliadnuté alebo pokial nebol inStruovany poriadne pouZzitie tohoto
pristroja osobou zodpovednou za jeho bezpecnost. Je nutny dohlad' nad
detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.
E Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad,
pouzite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktuélne informécie o
mmm zbernych miestach kontaktujte miestne Urady. Pokial su elektrické
spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu presako-
vat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a poskodzovat
vase zdravie.

EMOS spol. sr. 0. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu P5750 je v stlade
so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Dzwonek bezprzewodowy

Zestaw sktada sie z przycisku do dzwonka (nadajnik) i dzwonka domowego
(odbiornik). Dzwonek jest przeznaczony do podtaczenia na state do sieci
elektrycznej o napigciu 230 V AC/50 Hz. Przycisk jest bezbateryjny. Transmisja
pomiedzy przyciskiem, a dzwonkiem odbywa sie na falach radiowych w pasémie
433,92 MHz. Zasieg zalezy od warunkéw lokalnych i wynosi do 150 m na wolnej
przestrzeni bez zaktdcen. Zestaw ma tzw. funkcje ,self-learning” — przycisk
ma zdolno$¢ wygenerowania wtasnego kodu do parowania, ktéry dzwonek
odbiera i zapisuje w pamigci. Dzigki temu zestaw mozna rozszerzy¢ o dodat-
kowe przyciski. Dzigki funkcji ,self-learning” nie ma tu problemu z wptywem
na sasiednie dzwonki. Aby poprawnie korzystac¢ z dzwonka bezprzewodowego
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania.

Specyfikacja

Zasigg nadawania: do 150 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypet-
nionej réznymi przedmiotami moze spas¢ nawet do jednej pigtej tej
odlegtosci)

Czestotliwo$é¢ transmisji: 433,92 MHz, 10 mW ERP maks.

Przycisk wodoodporny; stopien ochrony I1P44

Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning*

Mozliwoséci parowania: maksymalnie 8 przyciskow

Liczba melodyjek: 10 melodyjek
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Zasilanie dzwonka: 230 V AC/50 Hz
Zasilanie przycisku: bezbateryjny

Czesé¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca
Opis dzwonka

(patrz rys. 1)

1 - dioda LED dzwonka

2 - przycisk do parowania/ustawiania gto$nosci
3 — zmiana melodyjki

4 - gtosnik

Opis przycisku

(patrz rys. 2)

1 - dioda LED w przycisku

2 - przycisk dzwonienia

3 — otwdr do otwierania miejsca na baterig
4 - otwory do mocowania do $ciany

Parowanie przycisku z dzwonkiem
. Dzwonek (dzwonki) wtaczamy do gniazdka.

2. Potem w dzwonku naciskamy dtuzej przycisk do parowania £, okoto
na 5 sekund.

3. Za$wieci sig dioda LED w dzwonku, zwalniamy przycisk €. Dzwonek
przejdzie do trybu parowania ,self-learning”, ktéry trwa 25 sekund. W
tym czasie naciskamy przycisk dzwonienia, dzwonek zadzwoni i przycisk
jest juz sparowany z dzwonkiem. Automatycznie nastepuje zakonczenie
trybu ,self-learning” (LED w dzwonku gasnie).

4. Aby sparowa¢ wigcej przyciskéw powtarzamy dla kazdego przycisku
procedure od punktu 1.

Uwaga: W przypadku wytgczenia doptywu energii elektrycznej dzwonek
korzysta z wewnetrznej pamieci, do ktorej sa zapisywane kody aktualnie
sparowanych przyciskéw. Po przywrdceniu zasilania dzwonka nie trzeba
wykonywac ponownego parowania.

Kasowanie pamiegci sparowanych przyciskéw

W dzwonku naciskamy i przytrzymujemy przycisk do parowania €. Dzwonek
wktadamy do gniazdka. Po okoto 5 sekundach za$wieci sig dioda LED w dzwon-
ku, zwalniamy przycisk £, dioda LED gasnie. Pamig¢ wszystkich sparowanych
przyciskéw zostanie skasowana.

Wyboér odtwarzanej melodyjki
1. W dzwonku naciskamy wielokrotnie przycisk do zmiany melodyjki x
albo ¥.
2. Po kazdym naci$nigciu zabrzmi inna melodyjka, ustawiona zostanie ta
melodyjka, ktéra byta odtwarzana, jako ostatnia.

[N
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Wybor réznych melodyjek przy korzystaniu z kilku przyclskow
1. Wtaczamy dzwonek do gniazdka i naciskamy przycisk do parowanla =
przez okoto 5 sekund.
2. Kiedy zaswieci sig dioda LED w dzwonku, zwalniamy przycisk 2. Dzwonek
przechodzi do trybu parowania ,self-learning”, ktory trwa 25 sekund.
3. W dzwonku naciskamy kolejno po sobie przycisk do zmiany melodyjki
Ralbo ¥
4. Po kazdym naci$nigciu wtacza sig inna melodyjka, a ustawiona zostanie
ta melodyjka, ktéra byta odtwarzana, jako ostatnia.
5. Naciskamy przycisk dzwonienia, dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.
Ta procedura musi by¢ wykonana dla wszystkich sparowanych przyciskow.

Ustawienie gtosnosci dzwonienia

Mozna ustawi¢ 5 pozioméw gtosnosci.

W dzwonku naciskamy wielokrotnie przycisk@. Po kazdym naciénigciu zmieni

sig poziom gto$nosci (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Przy poziomie 0 %

bedzie tylko miga¢ dioda LED w dzwonku.

Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)

1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.

2. Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym miejscu ten zestaw
bedzie niezawodnie dziatac.

3. Za pomocg wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czeéci przycisku

usuwamy tylng cze$¢ obudowy.

. Tylng czes¢ obudowy przymocowujemy do $ciany dwustronng tasma
Klejaca (z kompletu) albo dwoma wkretami. Chociaz przycisk jest od-
porny na wptyw warunkéw atmosferycznych, to jednak dobrze jest go
umiesci¢ tak, aby byt ostonigty i chroniony, na przyktad w odpowiedniej
wnece albo pod daszkiem.

. Przycisk montujemy z powrotem.

. Naciskajac przycisk uruchamiamy dzwonienie. Towarzyszy temu
$wiecenie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk nadat
sygnat radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke i bedzie miga¢
sygnalizacyjna dioda LED.

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna bez problemu umieszczaé na

Scianie drewnianej albo murowanej. Nie nalezy jednak umieszczac przycisku

na przedmiotach metalowych albo materiatach, ktére zawieraja metale, na

przyktad na konstrukcji plastikowych okien i drzwi, ktére zawieraja metalowe
ramy. Wtedy nadajnik moze przesta¢ poprawnie dziatac.

Instalacja dzwonka (odbiornika)

1. Dzwonek jest przeznaczony wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczenia.
Przy pracy musi by¢ wtaczony do gniazdka elektrycznego 230 V AC/50 Hz
tak, aby zawsze byto koto niego wolne miejsce i dobry dostep.

15
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2. Zasigg transmisji (maks. 150 m) jest uzalezniony od warunkéw lokalnych,
na przyktad ilosci $cian, przez ktdre sygnat musi przej$¢, metalowych
o$cieznic drzwi i innych elementéw, ktére wptywajg na transmisje sy-
gnatu radiowego (obecno$¢ innych urzadzen radiowych, pracujacych na
zblizonej czestotliwosci, jak na przyktad termometry bezprzewodowe,
sterowniki do bram itp.). Zasieg transmisji pod wptywem tych czynnikéw
moze ulec gwattownemu zmniejszeniu.

Rozwigzywanie problemoéw
Dzwonek nie dzwoni:
« Dzwonek moze sie znajdowac poza zasiegiem nadajnika.

- Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do
dzwonka domowego; zasieg moze by¢ tez zalezny od miejscowych
warunkow.

- Przycisku nie umieszczamy na metalowym podtozu — to zmniejsza
zasieg. Przenosimy przycisk w inne miejsce albo stosujemy podktadke
izolacyjna z tworzywa albo z drewna.

« W dzwonku domowym brak zasilania.

- Sprawdzamy, czy dzwonek domowy jest poprawnie wtgczony do
gniazdka sieciowego, czy nie jest wytgczone zasilanie gniazdka albo,
czy nie jest wytaczony bezpiecznik lub zabezpieczenie w danym
obwodzie elektrycznym (zabezpieczenie, bezpiecznik).

Konserwacja i czyszczenie

Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzgdzeniem
elektronicznym i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzega¢ naste-
pujacych zasad:

Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w
suchym pomieszczeniu wewnetrznym.

Dzwonek powinien by¢ umieszczony w dobrze dostepnym miejscu tak,
aby umozliwi¢ tatwe manipulacje i wytgczenie urzadzenia.

Co pewien czas trzeba sprawdzi¢ dziatanie przycisku do dzwonka.

Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i
uderzenia.

Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierng temperature i
bezposrednie dziatania promieniowania stonecznego albo wilgoci.
Przed czyszczeniem dzwonka domowego nalezy go wytaczy¢ z sieci
elektrycznej wyjmujac go z gniazdka.

Do czyszczenia stosujemy delikatng, lekko zwilzong $ciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia
albo z rozpuszczalnikow.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
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talnych oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobe, ktora jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie
bawi¢ tym wyrobem.
E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem
mmm przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sig sktadniki niebezpieczne, ktére
maja szczegdlnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
EMOS spol. s r. 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowe-
go P5750 jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnoséci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkiili csengé

A rendszer egy csengé nyomdgombbol (adobél) és egy csengébél (vevébél)
all. A csengd 230 V AC/50 Hz villamos halézathoz allanddan csatlakoztatva
hasznalhatd. A nyomégomb elemmentes. A nyomégomb és a cseng6 kozott
a kommunikacié 433,92 MHz frekvencidju radiohulldmmal térténik. A hato-
tavolsag szabad téren a helyi adottsagok fliggvényében akar a 150 métert
is elérheti interferencia hidnyaban. A rendszer Un. ,6ntanulé” funkciéval
rendelkezik — a nyomégomb képes sajat parositd kodot generéalni, amelyet a
csengd elfogad és elment a memoridjaba. A rendszer tovabbi nyomagombokkal
bévithets. Az ,dntanuld” funkcid révén a kézeli csengék nem zavarjék egy-
mast. A vezeték nélkili csengd helyes hasznalatahoz olvassa el figyelmesen
a hasznalati utasitast!
Specifikaciok
Hatotavolsag: akar 150 m szabad téren (ez épiileten beliil akar az Gtodére
is csokkenhet)

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Nyomaégomb: Vizallo; IP44-es védelem
A csengb parositasa a nyomdgombokkal: ,6ntanulé” funkcidval
Pérositasi kapacitas: maximum 8 nyomégomb
Dallamok szama: 10 dallam
Csengé tapellatasa: 230 V AC/50 Hz
Nyomaégomb tépelldtasa: elemmentes
Tartozék: kétoldalas ragasztészalag
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A csengg leirasa

(L. 1. &bra)

1-cseng6 LED

2 - parositas/hanger6szabalyz6 gomb
3 - dallamvalasztas

4 —hangszoro

A nyomégomb leirasa

(L. 2. &bra)

1 -nyomoégomb LED

2 - csengetés nyomdgombja

3 — elemtarolé rekesz fedele

4 - rogzitényilasok

A nyomoégomb parositasa a csengével

1. Dugjuk be a cseng6t (csengéket) a konnektorbal

2. Ezutan nyomijuk le és tartsuk lenyomva a csengé parositd gombjat
kb. 5 masodpercig!

3. Haa csengé LED-je vilagit, engedijiik el a gombot £! A csengé ,éntanulé”
parositasi izemmaodba kapcsol, amely 25 masodpercig tart. Ez id6 alatt
nyomjuk meg a csengé nyomdgombot és ha a csengé megszodlal, meg-
tortént a gomb pérositasa a csengével. Ezzel automatikusan lezarul az
L,6ntanulé” tizemmod (a csengd LED-je nem kialszik).

4. Tovabbi nyomégombok pérositdsdhoz mindegyik nyomégombbal ismé-
teljlik meg a folyamatot az 1. [épéstél!

aktualisan parositott gombok kddjait. Ezért &ramsziinet utdn nem sziikséges
a pérositast ismételten elvégezni.

A parositott nyomégombok torlése a memoériabol
Nyomijuk meg a csengén és tartsuk lenyomva a parositas gombot £! Dugjuk
be a csengdt a konnektorbal Kb. 5 masodperc mulva, mikor a csengé LED-je
kigyullad, engedjik el a gombot £ és a LED elalszik. Megtértént a parositott
nyomégombok térlése a memoriabol.
Csengddallam kivalasztasa
1. A csengdn ismételten nyomijuk le a & vagy a ¥ dallamvalaszté gombot!
2. Minden gombnyomasra egy masik dallam szélal meg, melyek koziil az
utolso dallam kerdil régzitésre.
Eltérd dallamok kivalasztasa kiilonb6z6 nyomégombhoz
1. Dugjuk be a csengét a konnektorba és nyomjuk meg hosszasan a parositas
gombot £ kb. 5 masodpercig.
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. Haa cseng6 LED-je kigyullad, engedjiik el a e gombot. A csengd ,6ntanu-
16" pérositasi Gzemmaodba lép, amely kb. 25 méasodpercig tart.

3. A csengén nyomjuk meg ismételten a X vagy ¥ dallamvalaszté gombot.

4. Minden gombnyomésra masik dallam szdlal meg, az utoljara elhangzd
lesz a beallitott dallam.

5. Nyomjuk meg a csengé nyomdgombjat és a csengé megszolal.

Kovessiik az eljarast minden parositott nyomégomb esetében.

A csengetés hangerejének beallitasa

5 hangerészint allithat¢ be.

Acsengén ismételten nyomjuk le a e gombot! Minden gombnyoméssal valtozik

a hangeré szintje (100% — 75% — 50% — 25% — 0%). A 0% beallitdsakor csak

a cseng6 LED-je villog.

A csengé nyomégomb (ado) felszerelése

. Elészér pérositsuk a csengdvel a nyomégombot!

. A nyomdgomb felszerelése elétt ellendrizziik, hogy a rendszer megbiz-
hatéan mikodik-e a valasztott helyen!

. Csavarhu(zéval tavolitsuk el a nyomégomb hats¢ fedelét az oldalsé
lyukon keresztil!

. Rogzitsiik a fedél hatlapjat a falhoz kétoldalas ragasztészalaggal (tarto-
zéK) vagy két csavarral! Bar a nyomogomb idéjarasallo, szereljik védett
helyre, pl. falmélyedésbe vagy fedett helyre!

. Szereljlik 6ssze a nyomégombot!

. A csengetéshez nyomjuk meg a nyomégombot! A nyomégombot meg-
nyomva a LED felvillanésa jelzi, hogy a gomb kibocsatotta a radidjelet. A
csengé lejatssza a kivalasztott dallamot és a jelzd LED villog.

Megjegyzés: A nyomdgomb (ad6) fa vagy tégla falra gond nélkiil felszerelhetd.

Sose szereljlik azonban a gombot kdzvetlendil fémtargyakra vagy fémet tar-

talmazé anyagokra, példaul fémkeretes miianyag nyilaszardkra! Eléfordulhat,

hogy az adé nem fog megfeleléen miikédni.

A csengé (vevé) belizemelése
1. A csengé kizarélag beltéren hasznalhaté. Mlkodés kézben egy 230 V
AC/50 Hz-es elektromos aljzatba kell bedugni tigy, hogy kértilétte mindig
legyen szabad tér, és mindig hozzaférhetd legyen.

. A hatétavolsagot (max. 150 m) befolyasoljak a helyi viszonyok, (igy mint
a koztes falak szama, fém ajtokeretek és egyéb olyan korilmények,
amelyek hatassal vannak a radiéjel terjedésére (més, hasonlé radiof-
rekvencian miikédo berendezések, példaul vezeték nélkili hémérdk vagy
kapu taviranyitok stb.). Ezen tényezdk kovetkeztében a hat6téavolsag
jelentésen csokkenhet.
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Hibaelharitas
Nem szélal meg a csengé:
« Lehet, hogy a csengd a hatdtavolsagon kivil talalhato.

- Csokkentsik a nyomdgomb és a csengd kozotti tavolsagot, a helyi
kortlmények befolyasolhatjak a hatétavolsagot!

- Ne szereljik a nyomégombot fém fellletre, azzal csokkenhet a ha-
totavolsaga! Helyezziik a nyomégombot mashova, vagy hasznaljunk
mUanyagbol vagy fabol készllt szigeteld alatétet!

« A csengbnek nincs tapellatasa.

- Ellendrizzik, hogy a csengé megfeleléen van-e bedugva a konnektor-
ba, nincs-e lekapcsolva az dramellatas vagy az aramkor biztonsagi
eleme (biztositék, megszakito)!

Gondozas és karbantartas
A vezeték nélkili digitalis csengé érzékeny elektronikus berendezés, ezért
ajanlott az alabbi dvintézkedések betartasa:

« Acseng6 (vevs) csak beltéren, szaraz helységben hasznalhato.

« Acsengo6t jol hozzaférhet6 helyen sziikséges elhelyezni a konny( kezel-
hetéség és szétkapcsolhatdsag érdekében.
Idénként ellendrizzik a csengd nyomdgomb miikodését!
Ne tegyiik ki a nyomdgombot és a cseng6t erételjes Gtéseknek és kiilsé
behatasoknak!
Ne tegyiik ki a nyomégombot és a csengét tulzott hének, kozvetlen
napfénynek vagy nedvességnek!
A csengtt tisztitas el6tt az aljzatbol kihtizva le kell vélasztani a halézatrol!
Tisztitdshoz hasznaljunk enyhén nedves ruhat kevés tisztitoszerrel, ne
hasznaljunk agressziv tisztitoszereket vagy oldoszereket!
Akésziléket nem hasznalhatjak feltigyelet vagy a biztonsagukért felelds
személyekt6l kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy értelmi képességli vagy tapasztalatlan személyek
(beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonsagos
hasznalatara! Gondoskodni kell a gyerekek feltgyeletérél, hogy ne
jatsszanak a késziilékkel!
Ej Az elektromos készlilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kozé,

hasznalja a szelektiv hulladékgy(ijtd helyeket. A gy(ijtéhelyekre vonat-

mmm koz6 aktualis informéaciokért forduljon a helyi hivatalokhoz. Ha az
elektromos késziilékek a hulladéktarolokba kertilnek, veszélyes anyagok
szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancha és ve-
szélyeztethetik az On egészségét és kényelmét.
EMOS spol. s r. 0. igazolja, hogy a P5750 tipusu radiéberendezés megfelel
a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege
elérhetd a kovetkezd internetes cimen: http://www.emos.eu/download.
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Sl | BrezZi¢ni zvonec

Set je sestavljen iz tipke zvonca (oddajnika) in hisnega zvonca (sprejemnika).

Zvonec je namenjen za stalno priklju¢itev na elektricno omrezje z napetostjo

230 V AC/50 Hz. Tipka je brezbaterijska. Prenos med tipko in zvoncem pos-

redujejo radijski valovi na frekvenci 433,92 MHz. Doseg je odvisen od lokalnih

pogojev in je vse do 150 m na prostem brez moten;j. Set ima t. i. funkcijo

,self-learning” — tipka je sposobna generirati lastni povezovalno kodo, ki jo

zvonec potem sprejme in shrani v spomin. Set je na ta nacin mozno razsiriti

z dopolnilnimi tipkami. Po zaslugi funkcije ,self-learning” tudi ni vpliva na

sosednje zvonce. Za pravilno uporabo brezzi¢nega zvonca pozorno preberite

navodila za uporabo.

Specifikacija

Doseg oddajanja: do 150 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade
vse na petino)

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Tipka: vodoodporna; zascita IP44

ZdruZevanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning*

Zmogljivost zdruZevanja: najvec 8 tipk

Stevilo melodij: 10 melodij

Napajanje zvonca: 230 V AC/50 Hz

Napajanje tipke: brez baterij

Del seta: obojestranski lepilni trak

Opis zvonca

(glej sliko 1)

1 - LED dioda zvonca

2 - tipka za povezovanje/nastavitev glasnosti

3 — sprememba melodije

4 - zvotnik

Opis tipke

(glej sliko 2)

1 - LED dioda tipke

2 - tipka zvonjenje

3 - odprtina za odprtje prostora za baterije

4 - odprtina za obe$enje na steno

Zdruzevanje tipke z zvoncem
1. Zvonec (zvonca) vstavite v vti¢nico.
2. Nato na zvoncu pritisnite za ca. 5 sekund na tipko za povezovanje £.
3. LED na zvoncu se prizge, tipko £ sprostite. Zvonec se preklopi v nagin
povezovanja ,self-learning”, ki traja 25 sekund. V tem €asu pritisnite na
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tipko za zvonjenje, zvonec zazvoni, tipka je povezana z zvoncem. Nacin
,self-learning” se samodejno kon¢a (LED zvonca ugasne).

4. Za povezovanje vet tipk za vsako tipko postopek od tocke 1 ponovite.
Opomba: V primeru izpada elektricne energije ima zvonec notranji spomin,
v katerem so shranjene kode trenutno povezanih tipk. Po izpadu elektricne
energije ga torej ni treba ponovno povezovati.

Izbris spomina zdruzenih tipk

Na zvoncu pritisnite in drZite povezovalno tipko £ Zvonec vstavite v vticnico.
Po ca. 5 sekundah se prizge LED zvonca, sprostite tipko £ LED ugasne. Pride
do izbrisa spomina vseh povezanih tipk.

Izbira melodije zvonjenja
1. Na zvoncu pritisnite veckrat na tipko za spremembo melodije RaliZ
2. Z vsakim pritiskom se oglasi druga melodija, nastavljena bo melodija, ki
se oglasi kot zadnja.

Nastavitev razli¢nih melodij pri uporabi vec tipk
1. Zvoncu vstavite v vticnico in za ca. 5 sekund pritisnite na tipko za
povezovanje €.
2. LED na zvoncu se prizge, tipko £ sprostite. Zvonec se preklopi v nagin
povezovanja ,self-learning®, ki traja 25 sekund.
3. Na zvoncu pritisnite vegkrat na tipko za spremembo melodije & ali <.
4. Z vsakim pritiskom se oglasi druga melodija, nastavljena bo melodija, ki
se oglasi kot zadnja.
5. Pritisnite na tipko zvonjenje, zvonec pozvoni.
Postopek se mora upostevati pri vseh povezanih tipkah.

Nastavitev glasnosti zvonjenja

Nastavite lahko 5 nivojev glasnosti.

Na zvoncu pritisnite vetkrat na tipko £. Z vsakim pritiskom se spremeni
nivo glasnosti (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Pri nivoju 0 % bo samo
utripala LED zvonca.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)

1. Tipko najprej povezite z zvoncem.

2. Pred montaZo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo
deloval.

3. S tipke s pomocjo izvijata snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na
bocni strani.

o~

. Zadniji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom
(prilozen) ali z dvema vijakoma. Ceprav je tipka odporna proti vremenskim
vplivom, namestite jo tako, da je za8€itena, npr.: v niSo ali pod streSico.

. Tipko sestavite nazaj.

Sl
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6. S pritiskom na tipko zvonca pozvonite. Pritisk spremlja utripanje signa-
lizacijske LED, ki signalizira, da je tipka oddala radijski signal. Zvonec bo
predvajal izbrano melodijo in utripala bo signalizacijska LED.

Opomba: Tipko (oddajnik) lahko brez teZav namestite na les ali opecno steno.
Tipke nikoli ne namescajte neposredno na kovinske predmete ali materiale,
ki vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo
kovinski okvir. V nasprotnem primeru ni zagotovljeno pravilno delovanje
oddajnika.

Namestitev zvonca (sprejemnika)

1. Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo. Med delovanjem mora biti
namescen v elektricni vtiénici 230 V AC/50 Hz tako, da je okoli njega
prosto mesto in je vedno dostopen.

. Na doseg oddajanja (max. 150 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer
Stevilo zidov, skozi katere mora iti, kovinski podboji vrat in drugi elemen-
ti, ki vplivajo na prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih
naprav, ki delajo na podobni frekvenci, kot so brezzi¢ni termometri,
daljinski upravljalniki vrat ipd.). Doseg oddajanja se lahko pod vplivom
teh dejavnikov naglo pade.

Resevanje tezav
Zvonec ne zvoni:
« Zvonec je lahko izven danega dosega.

- Uredite razdaljo med tipko zvonca in hi§nim zvoncem, na doseg lahko
vplivajo lokalni pogoji.

- Tipke ne names¢ajte na kovinsko podlago — s tem se zmanjsa doseg.
Tipko namestite na drugo mesto ali uporabite izolacijsko podlogo iz
plastike ali lesa.

« Hisni zvonec nima napajanja.

- Preverite, ali je hi$ni zvonec pravilno vstavljen v omrezno vti¢nico ali
¢e ni izklopljen tok oziroma izklopljen varnostni element napeljave
(varovalka, stikalo).

Skrb in vzdrzevanje

Brezzi¢ni digitalni hi$ni zvonec je ob&utljiva elektronska naprava, zato je treba
upostevati naslednje ukrepe:

Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
Zvonec mora biti name$cen na dobro dostopnem mestu za enostavno
rokovanije in izkljucitev.

Obcasno preverite delovanje tipke zvonca.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
sonénemu sevanju ali vlagi.

N
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« Pri ¢isCenju hisnega zvonca je treba ga izkljuciti iz elektricnega omrezja
z odstranitvijo iz vticnice.
Za Ciscenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino Eistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih Eistilnih sredstev ali topil.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizi¢na, Eutna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izku$enj, in znanj ovirajo
pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali e jih o
uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost Nujen
je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.
E Elektricnih naprav ne odlagajte med mesane komunalne odpadke,
uporabljajte zbirna mesta locenih odpadkov. Za aktualne informacije o
mmm zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so elektricne naprave
odlozene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v podtalni-
co, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vasemu zdravju.
EMOS spol. s . 0. potrjuje, da je tip radijske opreme P5750 skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBA|ME | BeZiéno zvono

Komplet se sastoji od gumba zvona (odasiljag) i zvona (prijamnik). Zvono je
dizajnirano za napajanje bez prekida na mrezama izmjenicne elektric¢ne struje
od 230 V/50 Hz. Gumb ne koristi bateriju. Prijenos izmedu gumba i zvona
provodi se putem radio valova na frekvenciji od 433,92 MHz. Domet signala
ovisi o lokalnim uvjetima, a dostize i do 150 m na otvorenom prostoru bez
ometanja. Komplet obuhvaca tzv. funkciju automatskog u¢enja — gumb moze
generirati vlastiti kod za uparivanje koji zvono prima i sprema u svoju memoriju.
Komplet se tako moze prosiriti dodatnim gumbima. Funkcija automatskog
ucenja takoder sprije¢ava da komplet utjee na susjedna zvona na vratima.
Za pravilnu upotrebu bezi¢nog zvona, temeljito procitajte upute za uporabu.
Specifikacije
Domet prijenosa: do 150 m na otvorenom prostoru (u gusto naseljenom

podrucju moze biti i petina navedenoga)
Frekvencija prijenosa: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Gumb: vodonepropusno; IP44 oznaka rasvjetnog tijela
Uparivanje zvona s gumbima: funkcija automatskog ucenja
Kapacitet uparivanja: maks. 8 gumbi
Broj melodija zvona: 10
Napajanje zvona: izmjeni¢na elektri¢na struja 230 V/50 Hz
Napajanje gumba: bez baterije
PriloZeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka
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Opis zvona

(pogledajte SL. 1)

1-LED zvona

2 — gumb za uparivanje/glasno¢u
3 — promjena melodije zvona

4 - zvuénik

Opis gumba

(pogledajte Sl. 2]

1-LED gumba

2 —gumb zvona

3 — otvor za otvaranje baterijskog poklopca
4 - otvori za ugradnju na zid

Uparivanje gumba sa zvonom

1. Priklju¢ite zvono(a) u uti¢nicu.

2. Zatim dugackim pritiskom pritisnite gumb za uparivanje £ na zvonu
otprilike 5 sekundi.

3. Ukljucuje se LED lampica zvona; otpustite gumb £ Zvono se prebacuje
u nacin rada automatskog uparivanja koji traje 25 sekundi. Za to vrijeme
pritisnite gumb zvona. Zvono ¢e se oglasiti, a gumb je sada uparen sa
zvonom. Ovaj postupak automatski zavrSava nacin rada automatskog
utenja (iskljuuje se LED zvona).

4. Za uparivanje vi$e gumba, ponovite postupak od koraka 1 za svaki gumb.
Napomena: Zvono ima unutarnju memoriju u koju sprema kodove trenutno
uparenih gumba u slucaju nestanka struje. Nema potrebe za ponovnim upa-
rivanjem gumba nakon nestanka struje.

Brisanje memorije uparenih gumba

Pritisnite i drZite gumb za uparivanje £ na zvonu. Prik|ju&ite zvono u strujnu
utiénicu. Ukljuguje se LED zvona nakon otprilike 5 sekundi. Otpustite gumb €.
Iskljuéuje se LED lampica. Svi upareni gumbi bri$u se iz memorije.

Odabir melodije zvona
1. Nekoliko puta zaredom pritisnite & ili € gumb za promjenu melodije
zvona na zvonu.
2. Svaki pritisak gumba reproducira drugaciju melodiju zvona. Zadnja repro-
ducirana melodija je ona koja ¢e se koristiti.

Postavljanje razli¢itih melodija zvona pri upotrebi vise gumba

1. Ukljucite zvono u uti¢nicu i dugim pritiskom pritisnite gumb za uparivanje
£ priblizno 5 sekundi.

2. UkljuGuje se LED lampica zvona. Otpustite gumb <. Zvono se prebacuje
u nacin rada automatskog uparivanja koji traje 25 sekundi.

3. Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb za promjenu melodije zvona &
ili Z na zvonu.
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4. Svaki pritisak gumba reproducira drugaciju melodiju zvona. Posljednje
reproducirana melodija zvona je ona koja ¢e se Koristiti.
5. Pritisnite gumb za zvonjenje. Zvono ¢e zvoniti.
Ponovite ovaj postupak za svaki upareni gumb.

Postavljanje glasnoce melodije zvona

MozZete postavite 5 razina glasnoce.

Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb £ na zvonu. Svaki pritisak mijenja
glasnoéu (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Kada je postavljeno na 0 %,
ukljucuje se samo LED zvona kada se oglasi zvono.

Postavljanje gumba zvona (odasiljag)

. Najprije, uparite gumb sa zvonom.

2. Prije postavljanja provjerite radi li uparivanje pouzdano na odabranom
mjestu.

. Skinite straznji poklopac umetanjem odvijaca u otvor na strani gumba.

. Koristite obostrano ljepljivu traku (priloZeno) ili dva vijka za pricvré¢ivanje
straznje strane poklopca na zid. lako je gumb vodonepropusan, odaberite
mjesto na kojem je zasti¢en, npr. u udubini zida.

5. Ponovno sastavite gumb.

. Pritisnite gumb za zvonjenje zvona. Pritisak je popracen treperenjem LED
lampice, $to znaci da je gumb poslao radio signal. Zvono ¢e reproducirati
odabranu melodiju zvona, a njegov LED ¢e treperiti.

Napomena: Gumb za zvono na vratima (odasiljac) moZete se bez problema

postaviti na drvene ili opecne zidove. Medutim, nikada nemojte postavljati

gumb direktno na metalne predmete ili materijale koji sadrZze metal, poput
plasticnih prozora ili vrata s metalnim okvirom. U takvim slucajevima odasiljac
nece pravilno raditi.

Postavljanje zvona (prijemnika)

1. Zvono je namijenjeno za upotrebu samo u zatvorenom prostoru. Kada
radi, zvono mora biti priklju¢eno na uti¢nicu izmjeni¢ne elektri¢ne struje
od 230 V/50 Hz s dovoljno slobodnog mjesta oko zvona koje omoguéuje
nesmetan pristup.

. Na domet predajnika (maks. 150 m) utje€u lokalni uvjeti, poput broja zidova
kroz koji prolazi signal, metalnih okvira vrata i drugih elemenata koji utje¢u
na prijenos radio signala (blizina drugih radiouredaja koji rade na sli¢noj
frekvenciji, poput beZziénih termometara, daljinskih upravljaca za vrata
itd.). Domet prijenosa moZe se drastiéno smanjiti zbog ovih ¢imbenika.

Rjesavanje poteskoca

Zvono ne zvoni:

« Zvono je mozda izvan dometa.

- Promijenite udaljenost izmedu gumba i zvona; na domet mogu
utjecati lokalni uvjeti.

=
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- Ne ugradujte gumb na metalne materijale = smanjuje domet.
Postavite gumb negdje drugdje ili upotrijebite izolacijsku plo¢u od
plastike ili drveta.

« Zvono nema napajanje.

- Uvjerite se da je zvono pravilno umetnuto u uticnicu, napajanje radi ili

je ukljucen osigurat/prekidat za odjeljak elektri¢ne mreze.

Odrzavanje i servis

Bezi¢no digitalno zvono je osjetljiv elektronicki uredaj. Stoga je nuzno pratiti

ove mjere opreza:

Zvono (prijemnik) dizajnirano je samo za upotrebu u zatvorenom prostoru

i to samo suhim okruzenjima.

Zvono se mora postaviti na lako dostupno mjesto, da bi se njime moglo

rukovati i iskljuciti ga.

Povremeno provjerite funkcionalnost gumba za zvono i na vrijeme

zamijenite bateriju.

Ne izlazite gumb ili zvono prekomjernim vibracijama i udarcima.

Ne izlazite gumb ili zvono prekomjernoj toplini i izravnoj suncevoj

svjetlosti ili vlazi.

Prije ¢is¢enja zvona, iskljuite ga iz uticnice.

Za Ciscenje uredaja koristite blago navlazenu krpu s vrlo malo deterdzenta;

ne upotrebljavajte otapala ili agresivna sredstva za cisc¢enje.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuéi djecu)

smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne-

maju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom

ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca

moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

ﬁ Ne bacajte elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, kori-
stite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne informaci-

mmmm je 0 centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokalne vlasti. Ako se

elektricni uredaji odloze na deponije otpada, opasne materije mogu prodrije-

ti u podzemne vode i uéi u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5750 u skladu s

Direktivom 2014/53/EU) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na

sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtlose Klingel

Der Satz besteht aus einem Klingeldricker (Sender) und einer Turklingel
(Empfanger). Die Klingel ist zum dauerhaften Anschluss ans Stromnetz mit
einer Spannung von 230 V AC/50 Hz bestimmt. Der Dricker wird ohne Bat-
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terien verwendet. Die Ubertragung zwischen Driicker und Klingel wird durch
Radiowellen mit Frequenz 433,92 MHz sichergestellt. Die Reichweite ist von
lokalen Bedingungen abhéngig und betragt bis 150 m im Freien ohne Stérung.
Der Satz verfiigt tber die sog. ,Self-learning“-Funktion — der Driicker kann
einen eigenen Verbindungscode generieren, welchen die Klingel anschlieBend
empfangt und im Speicher speichert. Auf diese Weise kann die Einheit mit
zusétzlichen Driickern erweitert werden. Aufgrund der ,Self-learning”-Funk-
tion werden auch benachbarte Klingeln nicht beeinflusst. Zum ordentlichen
Benutzen der drahtlosen Klingel lesen Sie sorgféltig die Bedienungsanleitung.

Spezifikation

Sendereichweite: bis 150 m im Freien (in bebautem Gebiet kann bis zu
einem Finftel sinken)

Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, max. 10 mW effektive Sendeleistung.

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Tasten: ,Self-learning"-Funktion

Verbindungskapazitat: maximal 8 Driicker

Anzahl der Melodien: 10 Melodien

Stromversorgung der Klingel: 230 V AC/50 Hz

Stromversorgung des Driickers: ohne Batterie

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband

Beschreibung der Klingel

(siehe Abb. 1)

1 - Klingel-LED-Diode

2 - Verbindungstaste/Taste zum Einstellen der Lautstarke

3 - Anderung der Melodie

4 - Lautsprecher

Beschreibung des Driickers

(siehe Abb. 2)

1 - LED-Dioden-Taste

2 - Klingeltaste

3 - Offnung zum Offnen des Batteriefachs

4 - Bohrungen zur Befestigung an der Wand

Verbindung des Driickers mit der Klingel

1. Stecken Sie die Klingel (Klingeln) in eine Steckdose.

2. Halten Sie danach an der Klingel fiir ca. 5 Sekunden lang die Verbin-
dungstaste € gedriickt.

3. Wenn die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste € los. Die
Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning*-Verbindungsmodus
um, der ungeféhr 25 Sekunden andauert. Halten Sie wahrend dieser Zeit
den Klingelknopf gedriickt, die Klingel klingelt, der Driicker ist mit der
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Klingel verbunden. Damit wird der ,Self-learning“-Modus automatisch
beendet (die Klingel-LED erlischt).
4. Um mehrere Driicker zu verbinden, wiederholen Sie fir jeden Driicker
die Vorgehensweise ab Punkt 1.
Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel (iber einen internen Speicher,
in welchem die Codes der aktuell verbundenen Drticker gespeichert werden.
Nach einem Stromausfall muss somit keine neue Verbindung erfolgen.

Loschen des Speichers der verbundenen Driicker

Betéatigen Sie auf der Klingel die Verbindungstaste £ und halten Sie diese
gedrickt. Stecken Sie die Klingel in die Steckdose. Wenn nach ca. 5 Sekunden
die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste £ los, die LED erlischt.
Der Speicher aller verbundenen Driicker wird geléscht.

Klingelton wahlen
1. Betatigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste zum Andern der
Melodie % oder <.
2. Jedes Mal ertdnt eine andere Melodie, es wird die zuletzt erklungene
Melodie eingestellt.

Auswahl verschiedener Melodien bei Einsatz mehrerer Driicker

1. Stecken Sie die Klingel in die Steckdose ein und halten Sie die Pairing-Taste
£ fiir ca. 5 Sekunden gedriickt.

2. Wenn die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste € los. Die
Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning*-Verbindungsmodus
um, der ungefahr 25 Sekunden andauert.

3. Betatigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste zum Andern der
Melodie & nebo ¥.

4. Bei jedem Driicken ertént eine andere Melodie, es wird die zuletzt erk-
lungene Melodie eingestellt.

5. Driicken Sie die Klingeltaste, der Klingelton ertént.

Diese Vorgehensweise muss fir alle gekoppelten Driicker befolgt werden.

Einstellung der Klingellautstarke

Es kénnen 5 Lautstarkepegel eingestellt werden.

Betétigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste £. Nach jedem Betétigen
andert sich der Lautstarkepegel (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Bei
Lautstarkepegel 0 % blinkt nur die LED der Klingel.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)

. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.

2. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von Ihnen ausge-
wahlten Ort zuverldssig funktioniert.

3. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite (iber die seitliche
Offnung mit einem Schraubendreher ab.

-
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4. Befestigen Sie die Riickseite der Abdeckung mit einem beidseitigen Klebe-
band (im Lieferumfang enthalten) oder mit zwei Schrauben an der Mauer.
Obwohl der Driicker witterungsbestandig ist, platzieren Sie diesen so,
dass er geschiitzt ist, z. B. in einer Nische oder unter einer Uberdachung.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

6. Durch Betatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei blinkt die Sig-
nal-LED auf und signalisiert, dass der Driicker das Funksignal gesendet
hat. Die Klingel spielt die gewahlte Melodie und die Signal-LED blinkt.

Anmerkung: Der Klingeldriicker (Sender) kann problemlos an Holz oder

Ziegelwdnden angebracht werden. Den Drticker jedoch nie direkt an Metall-

gegenstanden oder metallhaltigen Werkstoffen, z. B. an Fenster- und Tiirkon-

struktionen aus Kunststoff, die einen Metallrahmen enthalten, anbringen. Der

Sender kénnte nicht richtig funktionieren.

Installation der Klingel (des Empféngers)

1. Die Klingel ist nur fiir den Einsatz im Innenbereich bestimmt. In Betrieb
muss sie in Steckdose 230 V AC/50 Hz so gesteckt werden, dass es um
das Gerat genug Freiraum gibt und es jederzeit zuganglich ist.

. Die Sendereichweite (max. 150 m) wird von lokalen Bedingungen, z.B.
Anzahl der Wande, durch die das Signal gehen muss, Metalltlrzargen
und anderen Elementen mit Einfluss auf die Funksignaliibertragung (An-
wesenheit anderer, auf dhnlicher Frequenz arbeitender Funkgeréte, z.B.
drahtlose Thermometer, Tor-Fernbedienungen usw.) beeinflusst. Die Sen-
dereichweite kann aufgrund dieser Faktoren erheblich gesenkt werden.

Problemlésungen
Die Klingel klingelt nicht:
« Die Klingel kann auBer Reichweite sein.

- Die Entfernung zwischen Klingeldriicker und Tirklingel anpassen,
die Reichweite kann von lokalen Bedingungen beeinflusst werden.

- Stellen Sie den Driicker nie auf metallische Unterlagen — dies senkt die
Reichweite. Bringen Sie den Driicker an einer anderen Stelle an oder
verwenden Sie eine Isoliermatte aus Kunststoff oder Holz.

« Die Tirklingel hat keine Einspeisung.

- Uberpriifen Sie, ob die Tirklingel richtig in die Steckdose eingesteckt
ist oder ob der Strom bzw. die Stromkreis-Schutzeinrichtung nicht
ausgeschaltet ist (Sicherung, Schutzschalter).

Pflege und Instandhaltung
Die drahtlose digitale Tirklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét,
deshalb sollten Sie die folgenden MaBnahmen beachten:
« Die Klingel (Empfanger) ist nur fir den Einsatz im trockenen Innenbe-
reich bestimmt.

o
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Die Klingel muss an einem gut zuganglichen Ort zur einfachen Handhabung
und Abschaltung angebracht werden.
Ab und zu die Funktion des Klingeldrickers tberpriifen.
Driicker und Klingel nicht ibermaBigen Erschitterungen und StoBen
aussetzen.
Driicker und Klingel nicht (ibermaBiger Temperatur und direkter Sonne-
neinstrahlung oder Feuchtigkeit aussetzen.
Wahrend der Reinigung muss die Tirklingel durch Ausziehen aus der
Steckdose vom Stromnetz abgeschaltet werden.
Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reinigungs-
mittel benutzen, keine aggressiven Reinigungsmittel oder Losungsmittel
verwenden.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen
(Kinder eingeschlossen), die tber verminderte korperliche, sensorielle
oder geistige Fahigkeiten bzw. (iber nicht ausreichende Erfahrung und
Kenntnisse verfligen, auBer sie haben von einer Person, die fir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts
erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsich-
tigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsor-
gen, Sammelstellen fir sortierten Abfall bzw. Mill benutzen. Setzen
mmm Sie sich wegen aktuellen Informationen tber die jeweiligen Sammel-
stellen mit ortlichen Behérden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf
(iblichen Miilldeponien gelagert werden, kdnnen Gefahrstoffe ins Grundwas-
ser einsickern und in den Lebensmittelumlauf gelangen, lhre Gesundheit
beschadigen und Ilhre Gemiitlichkeit verderben.
Hiermit erklart, EMOS spol. s r. 0. dass der Funkanlagentyp P5750 der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Kon-
formitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
http://www.emos.eu/download.

UA | Be3npoToBuit A3BOHMK

KOMMIEKT CKNafaeThCs 3 KHOMKY A3BOHMKa (Mepeaasaya) Ta A3BoHuKa (npuitma-
ua). [13BOHMK NMPU3HAYEHMI 411 OCTINHOIO MIAKIIOYEHHS 10 eNTEKTPUUHOT Mepeski
230 B 3aMinHoro cTpymy/50 M. KHorika 6e3 GaTapeiiku. Mepefaya Misk KHOMKo
i 1I3BOHMKOM ONOCEPENIKOBYETHCA PaliOXBUNAMM Ha YacToTi 433,92 MI'u. [locsx-
HICTb [iii 3aNenTb BiAl MiCLIEBNX YMOB i CTaHOBMTL 10 150 M BinbHOro npocTopy
6e3 nepelukof. KoMnnekT Mae Tak 38aHy yHKuiio ,self-learning” — kHonka Mae
MOXJINBICTb FreHepyBaTH BITAaCHU KO CNOJTyYeHHS, SKWA MOTIM OTPUMYE I3BOHMK
i 3bepirae B nam'sTi. KOMNNEKT MOXHa po3LUMPUTY 33 LOMOMOrOl0 JOAATKOBUX
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KHOMOK. 3aBasku oyHKuii ,self-learning” Takosx BOHW He BNAMBAIOTb Ha CYCifHi
A3BOHMKM. LLl06 npaBunbHO BMKOpPUCTOBYBaTM BE3POTOBMIA I3BOHUK, YBaXKHO
npounTaiiTe IHCTPYKLIO 3 eKcrtyaTalyii.

Cneuumdpikauis

TlocsiskHicTb nepepavi: no 150 My BinbHoMy npocTopi (B 3abynosaHoMy
MPOCTOPI MOSKE 3HU3UTUCH 0 OAHIET N'STOI).

YacToTa nepepauvi: 433,92 MI'y, 10 MB e.p.n. Makc.

KHonka: BopoHenporukHa; 3axuct IP44

3’eHaHHs A30HMKa 3 KHOMKaMu: dhyHKuist ,self-learning”

KinbKicTb CnonyyeHb: MakcMyM 8 KHOMOK

KinbkicTb Menogin: 10 Menonit

[Ikepeno susnenHs: 230 B 3miHHoro ctpymy / 50 My

KuBneHHa kHonku: bes baTapeiikn

B nocTaBky BXonnTb: ABOCTOPOHHA KNeiika CTpiuka

Onuc n3BoHMKa

(amB. man. 1)

1 - ceiTnopion 3BOHMKa

2 — KHOMKa CrOmyYeHHs/HanalTyBaHHs ryYHOCTi

3 — 3MiHu Menopii

4 — ouHaMIK

Onuc KHOMKM

(amB. man. 2)

1 - cBiTnopioaHa KHOMKa

2 — KHOTKa Ai3BiHKa

3 — OTBip ANA BIAKPUTTA KPULLKK BaTapeitHoro Biaciky

4 — 0TBOPYM ANS HACTIHHOIO KPINMEHHs

Criony4YeHHsl KHOMKM i3 A3BOHUKOM

1. BcTasTe A3BOHMK (HUKM) y pO3ETKY.

2. TloTiM Ha A3BOHNKY CTUCHITb Ta [1OBLLE NPUTPUMAIATE KHOMKY CMOSTyYeHHs!
e npunbnmHo 5 cekyHa.

3. PoscaiTuTbea LED 380HvKa, BianycTiTh KHOMKy <. [I3B0HUK NepexonTs
y pexuM cronyyents ,self-learning”, skuit Tpusae 25 cekyHp. MpoTsrom
LbOr0 Yacy HaTUCHITb KHOMKY A3BiHKa, NPONyHae A3BIHOK, KHOMKa Crosty-
Unnack 3 13B0OHMKOM. Tak aBTOMaTUYHO BIABYAETLCS NPUNUHEHHSA PEXUMY
,self-learning”, (LED a3BoHMKa 3racHe).

4. [Ins cnonyyeHHs BinbLLOT KiNbKOCTi KHOMOK, NOBTOPITh 7151 KOKHOT KHOMKM
KPOKM Bifl MyHKTY 1.

MpumiTka: Y pasi BiOKOYEHHS eNeKTPOeHeprii A3BOHUK MICTUTb BHYTPILLHIO
nam'aTb, B AKIA 36epiraloTbC KOAN aKTyasibHO CrIoyYeHnX KHOMOK. ToMy He
10TPIBHO MOBTOPHO BUKOHYBATU CII0STyYEHHS MICI1s BIOKITIOYEHHS €IeKTPOeHepril.
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AHYIIOBaHHS NaM’AITi CNONYYeHUX KHOMOK

Ha fi3BOHUKY HATUCHITb | NPUTPUMAIITE KHOMKY CMOSTyYEHHS <. BcTasTe A380HUK
y poseTky. MpnbnnsHo yepex 5 cekyHna poscaiTnTbes LED a3soHuKa, BiaMycTiTh
KHOMKY 2, LED noracte. NaM'siTb YCiX CMOSTyYEHUX KHOMOK aHYIOETbCS.

Bubip menopii n3BiHka
1. Ha A3BOHWKY NOBTOPHO HATUCHITH KHOMKY 3MiHK Menopii R abo ¥.
2. Micns KOXKHOro HaTUCKy, 3ByyaTWMe iHWa Menopis, byne HanawToBaHa
0CTaHHA Menopis.

06paHHA pisHUX Menofii Yepes BUKOPUCTaHHA AEKiNbKOX
KHOMOK

1. BcTaBTe A3BiHOK Y PO3ETKY Ta HATUCHITb | yTPUMYIATE KHOMKY CMOMyYeHHs
£ npubnusHo 5 cekyHn.

2. 3acBiTUTLCA CBITNOMION IBEPHOIO A3BIHKA, BIAMYCTiTb KHOMKY £ N3siHoK
NepeMUKaETbCs Ha PeskuM crionyderHs ,self-learning”, sikuit Tpusae 25
CeKyH.

3. MOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY 3MiHW Menofii Ha ABEPHOMY A3BiHKY R abo .

4. Tip Yac KOXHOro HaTUCKaHHS NyHaTUMe iHLa Menopis, byne HanalwToBaHO
Mesiofilo, AKa fyHasna o0CTaHHbOIO.

5. HaTuCHITb KHOMKY A3BiHKA, NPOJTyHaE A3BIHOK.

Mpouenypa NOBMHHA BUKOHYBATMCA ANSA BCIX CTAPEHNX KHOMOK.

HanawryBaHHsA ry4yHocTi A3BiHKa

MosKkHa BCTaHOBWTYW 5 PiBHIB Iy4YHOCTI.

HaTucHiTb Ha [3BOHWMKY MOBTOPHO KHOMKY MMicna KOXHOro HaTUCKaHHA
3MIHIOETbCA piBeHb ryyHocTi (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0%). Mpu 0 %
muratume nuwe LED n3gonmka.

YcTaHoBKa KHOMKM A3BOHMUKa (nepepaBaya)

. B nepLuy Yepry cnonyyitb KHOMKY 3 A3BOHUKOM.

2. MMepen ycTaHOBKOIO NepeBipTe, UM HapiiHo Byne npaLioBaT KOMMMEKT y
BUBPaHOMy BaM MicLyi.

-

3. BUTArHITH BUKPYTKOIO 3afiHI0 CTOPOHY KPULLKK Yepe3 oTBip, Lo 360Ky
KHOMKMW.
4. TpUKpIniTb 3a[HI0 YaCTUHY KPWLLKN Ha CTiHi 3a [OMOMOrol0 IBOCTOPOH-

HbOrO KIIEKoT CTPiUkM (nofaeTbes) abo ABOMA rBuMHTaMK. Xoua KHOMKa
CTiliKa BiIHOCHO aTMOCCIePHUX BMMBIB, PO3MICTITh ii TaK, W06 BoHa byna
3axuLLieHa, HanpuKknag, y Hiwi abo nin aaxom.

5. KHOMKy 3HOBY CKNafiTh.

. HaTucHiTb KHOMKY [13BOHMKa, W06 Npoa3BoHMTI. HaTuCKaHHs CynpoBo-
IPKYETbCA BIMMaHHAM CBITNOAIONHOIO iHAMKATOPA, LLO BKa3ye Ha Te, Lo
KHOMKa Hapicnana papiocurHan. [13BoHUK BiATBOPUTL BUBpaHy Menofiio, a
CBITNOMIOAHMIA iHAMKaTOP Byne MuraTn.

o~
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IMpumiTka: KHorKy A3B0HMKa (Mepesaada) MoKHa Nerko po3MicTUTV Ha Aepes 's-
Hux abo LernsHux cTinax. OaHaK HIKom He po3Milyalite KHOMKy bearnocepenHso
Ha MeTarnesi npeameTu abo Matepiany, Lo MICTATb MeTasl, TaKi K MNacTUKOBI
BIKOHHI Ta IBEPHI KOHCTPYKLII, LLIO MICTATL MeTanesmii Kapkac. [lepenasay Moxe
pauioBaTy1 HernpasusIbHO.

YcTaHoBKa A3BOHMKa (npuiMaua)

1. [13BOHMK MpW3HaueHuid N1LIe AN BHYTPILUHBbOrO BUKOpUCTaHHA. [lin yac
pob6oTH i1oro NoTPiBHO BCTaBUATK B €NEKTPUYHY po3eTKy Hanpyroko 230 B
3MiHHOrO cTpyMy/50 I, 1106 HABKOMO HLOTO 3aNMLLAMNOCS BiflbHe MicLe i
BiH 6yB 3aBMAM LOCTYMHMIA.

2. Ha mocsxHicTe nepepavi (Makc. 150 M) BNnuBaioTb MicLeBi yMOBH, Taki
AK KINbKICTb CTiH, Yepes fKi MOBUHEH NPOXONTY CUrHas, MeTasneBi ABEpHi
KOPOBKM Ta iHLI enleMeHTy, WO BMMBaOTb Ha Mepenavy papiocurHany
(HasiBHICTb iHLIMX NPUNaaiB 3 PAfiOCUTHANOM, siKi MPaLoTL Ha NoaiGHiN
4acToTi, Hanp., 6e3npoToBi TEpPMOMETPU, NyNbT yNpaBMiHHA BOPOTaMu
Towo). [IoCSKHICTb Mepenadi Mose LIBMAKO 3MEHLLYBATUCS yepes i3-3a
umx chakTopu.

BupiweHHs npobnemm
n3BOHMK He A3BOHUTL.
* [13BOHMK MOKe By Ty no3a 30HOI0 OCSKHOCTI.

- BinperynioiiTe BinCTaHb MiX KHOMKOIO 13BOHIKa Ta ABEPHOI O 13BOHNMKA,
Ha [liana3oH MOXyTb BMSIMBATU MiCLIEBI YMOBY.

- He po3MilLlyiiTe KHOMKY Ha MeTaneBy MOBEPXHIO — iiana3oH AOCAKHOCTI
3MEeHLNTLCA. MOMICTITh KHOMKY Ha iHWe Micle abo BUKOPUCTOBYIiTE
i3onAuiiiHy Npoknaaky 3 NnacTuky abo Aepesa.

+ [IBEpHNIt I3BOHWK HE MAE KMBIIEHHS.

- MNepesipTe, un ABEPHWI A3BOHWMK NMPaBUNIbHO BCTaBMEHN Y PO3ETKY
Mepexi, U1 He BUMKHEHO [IXKepeno sBSIeHHs abo 3anoBiskHMil eneMeHT
BiAranyxeHHs (3anobixHWK, BUMMKaY).

[lornsp Ta obcnyroByBaHHA

Be3npoToBuit UMPOBUIA LOMALLHIN A3BOHWK, SBNSETLCSA YYTKUM ENTEKTPOHHUM
NPUCTPOEM, TOMY He0BXiAHO AOTPUMYBATUCH CTIAYIOUNX NPaBUIT:

[N13B0HVK (MpUiiMay) NpuUaHaUeHNt ANst BHYTPILUHBOrO BUKOPUCTAHHS NULLE
B CYXWX MPUMILLIEHHSIX.

[13BOHMK NoBMHeH ByTN poaMilLieHnit y nobpe [OCTYNHOMY MiCLi ANA 3pyy-
HOCTi pob0oTY Ta BiAKNIOUEHHS.

Yac Bin yacy nepesipsiiTe poboTy KHOMKK A3BiHKA.

He ninnasaiiTe KHOMKy Ta 13BIHOK CUIbHWM YlapaM Ta TPACIHHIO.

He ninnaBaiiTe KHOMKy Ta [3BOHMK AifM HaAMIPHOro Tenna abo npamMuM
COHSIYHUM NPOMeHsIM abo BONorocTi.
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« Tlin yac uMLLEeHHs ABEPHOrO A3BOHWKA HEODXIAHO BiAKMIOUMTM Oro Bif
MepeKi, BUTAIHYBLLN 3 PO3ETKU.
[Ina unLLIeHHs BMKOPUCTOBYITE 3M1erka BOMOry TKaHWHY 3 HEBENMKOI
KinbKiCTIO MUIOYOro 3acoby, He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi YMCTSYI 3acobu
Ta PO3UMHHUKM.
Llei NpuCTpiit He NpuU3HauYeHui ANs KOPUCTYBaHHs ocobaM (BKMIOYHO
niTen), AN KOTpUX giianyHa, NouyTTEBa UM PO3YMOBA HE3HIBHICTb, UM He
[OCTaTOK [OCBifY Ta 3HaHb 3aBOPOHSAE HIM Be3neyHO KOPUCTYBATUCA, SKLLIO
Taka ocoba He byne nia mornanoM, um skwo He byna nposeneHa Ans Hel
iHCTPYKTas LLLO0 KOPUCTYBaHHS NPUCTPOEM 0coboio, KOTpa BiaNoBiaae 3a
i 6esneuHicTb. HeobxinHo cniakysaTn 3a fiTbMu Ta 3abesneunTu,uiob 3
MPUCTPOEM He rpasncsi.
E He BUKMAy#iTe eNeKTPUYHI NPUCTPOI Ik HECOPTOBAHI KOMyHasTbHI BiAX0aM,
KOpPUCTYITECH MiCLIAMW 360py KOMYHanbHUX BiXOMiB. 3a akTyanbHO
mmm iHpopMaLlielo Npo Micus 3bopy 3BepTaiTech 10 YCTaHOB 3a MicLieM
NPOKMBAHHA. AKLLO €NEeKTPUYHI NPUCTOPOI PO3MILLIEHI Ha MiCLSX 3 Binxonamu,
TO Hebe3neyHi peYoBMHI MOXKYTb MPOHMKATW [0 MiA3EMHMX BOA | AiCTaTUC 10
Xap4oBoro 06iry Ta MoLIKOMKYBaTH Ballle 3[0POB's.

Lum ninpnpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonowye, Wo T1n papioob-
napHanHs P5750 signosinae Aupektusam 2014/53/EU. MosHuit TekcT
€C nporonolweHHa Npo BifNOBIAHICTb MOXHA 3HAWTW Ha UbOMY CaWTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Sonerie far3 fi

Setul este format din butonul soneriei (emitator) si soneria de casa (receptor).
Soneria este destinata conectarii permanente la reteaua electrica cu tensiunea
de 230 V AC/50 Hz. Butonul este fara baterii. Transmisia dintre buton si sonerie
este asigurata prin unde radio pe frecventa de 433,92 MHz. Raza de actiune
depinde de conditiile locale si este de pana la 150 m in teren deschis, fara
interferente. Setul are asa n. functie ,self-learning” — butonul are capacitatea
generarii unui cod pereche propriu, care este apoi insusit de sonerie si salvat
in memorie. Setul poate fi astfel l&rgit cu butoane suplimentare. Datoritd
functiei ,self-learning” se exclude influentarea soneriilor vecine. Pentru
utilizarea corecta a soneriei fara fir cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Specificatii
Raza de emisie: pana la 150 m in teren deschis (in teren construit poate sa
scada pana la o cincime)
Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Buton: antiacvatic; protectie IP44

35



Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning”
Capacitatea de asociere: maxim 8 butoane
Numar melodii: 10 melodii
Alimentarea soneriei: 230 V AC/50 Hz
Alimentarea butonului: fara baterii
Pachetul include: banda dublu-adeziva
Descrierea soneriei
(veziilustr. 1)
1 - LED dioda soneriei
2 - butonul asocierii/reglarea volumului
3 — modificarea melodiei
4 —difuzor
Descrierea butonului
(vezi ilustr. 2)
1 - LED dioda butonului
2 —buton de apel
3 — orificiu pentru deschiderea capacului bateriei
4 - orificii pentru fixare pe perete
Asocierea butonului cu soneria
. Introduceti soneria (soneriile) in priza.
2. Apoi pe sonerie apasati lung butonul de asociere £ pe cca 5 secunde.
3. Se aprinde LED-ul soneriei, eliberati butonul . Soneria trece automat in
regimul ,self-learning”, care dureaza 25 de secunde. in acest timp apasati
butonul de apel, soneria sund, butonul este asociat cu soneria. Prin aceas-
ta se incheie automat regimul , self-learning” (LED-ul soneriei se stinge).
4. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton
procedeul din punctul 1.
Mentiune: Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de me-
morie internd, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate.
Dupé pana de curent nu este deci necesara repetarea asocierii.

Stergerea memoriei butoanelor asociate

Pe sonerie apasti si tineti butonul de asociere <. Introduceti soneria in priza.
Peste cca 5 secunde se aprinde LED-ul soneriei, eliberati butonul €, LED-ul se
stinfge. Intervine stergerea memoriei tuturor butoanelor asociate.

Selectarea melodiei de apel
1. Pe sonerie apasati repetat butonul de modificare a melodiei & sau ¥.
2. La fiecare apasare a butonului va suna alta melodie, va fi setatd melodia
care va suna ultima.

[N
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Selectarea melodiilor diferite in cazul utilizarii mai multor
butoane
. Introduceti soneria in priza si apasati lung butonul de asociere e pe
cca 5 secunde.
2. Se aprinde LED-ul soneriei, eliberati butonul 2. Soneria intré in regimul
de asociere ,self-learning”, care dureaza 25 secunde.
3. Pe sonerie apasati repetat butonul de modificare a melodiei Rsau¥.
4. La fiecare apasare va suna altd melodie, va fi setatd melodia, care
suna ultima.
5. Apasati butonul de apel, soneria va suna.
Procedeul trebuie respectat pentru toate butoanele asociate.

Reglarea volumului sunetului

Se pot regla 5 nivele ale volumului.

Pe sonerie apdsati repetat butonul £ Cu fiecare apasare va fi reglat alt nivel
al volumului (100 % = 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). La nivelul 0 % va clipi doar
LED-ul soneriei.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)

1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

2. Tnaintea montajului verificati daca setul va functiona corect la locul ales
de dumneavoastra.

3. Tndepértat,i partea din spate a capacului prin orificiul pe partea laterala
cu ajutorul surubelnitei.

4. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii du-

blu-adezive (inclusa in pachet) sau cu doud suruburi. Cu toate ca butonul

este rezistent la intemperii atmosferice, amplasati-l astfel, incat sa fie
protejat, de ex. in nisa ori sub acoperis.
. Reasamblati butonul.

6. Sunati prin apasarea butonului soneriei. Apasarea este insotita de lumina
LED de semnalizare, care semnalizeaza ca butonul a emis semnalul radio.
Soneria va reproduce melodia selectata si va clipi LED-ul de semnalizare.

Mentiune: Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa fara probleme
pe lemn sau pereti de caramidd. Nu amplasati butonul direct pe obiecte
metalice sau materiale care contin metale, de ex. constructia de plastic a
ferestrelor i usilor, care contin rama metalica. S-ar putea ca emitatorul sa
nu functioneze corect.

Instalarea soneriei (receptorului)

1. Soneria este destinata doar pentru utilizare in interior. in timpul functio-
narii trebuie introdusa in priza electricd de 230 V AC/50 Hz astfel, incat
sa fie accesibil spatiul liber din jurul ei.

2. Raza de transmisie (max. 150 m) este influentatd de conditiile locale,
de exemplu numarul de pereti, prin care trebuie sa patrunda semnalul,
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tocurile metalice ale usilor si alte elemente, care influenteaza transmisia
semnalului radio (prezenta altor mijloace radio, care transmit pe frecventa
similara, de ex. termometre fara fir, telecomenzile portilor etc.). Sub
influenta acestor factori raza de actiune poate sa scada rapid.

Rezolvarea problemelor
Soneria nu suna:
« Soneria poate fi in afara razei de actiune prevazute.

- Modificati distanta dintre butonul soneriei si soneria de casa, raza
poate fi influentata de conditiile locale.

- Nu amplasati butonul pe suport metalic — se reduce raza de actiune.
Amplasati butonul in alta parte ori faceti uz de o garnitura izolanta
din plastic sau lemn.

« Soneria de casa nu se alimenteaza.

- Controlati daca soneria de casd este introdusa corect in priza sau daca
nu este oprit curentul, respectiv elementul de siguranta al ramurii
(siguranta, intrerup&torul).

Grija si intretinerea
Soneria digitala de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectatji,
de aceea, urmatoarele masuri:

« Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.

« Soneria trebuie amplasaté la loc bine accesibil pentru manipulare si
oprire facila.
Controlati din cand in cand functionarea butonului soneriei.
Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri i lovituri excesive.
Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina solara
directd sau umiditate.
La curéatare soneria de casa trebuie deconectata de la reteaua electrica
si scoasa din priza.
Pentru curatare folositi carpa fina usor umezitd cu putin detergent, nu
folositi mijloace de curatare agresive sau diluanti.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a
caror capacitate fizica, senzoriald sau mentala, ori experienta i cunostin-
tele insuficiente Impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi
supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, fo-

lositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru informatii actua-

mmm |e privind bazele de receptie contactati organele locale. Daca consu-
matorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substantele
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periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot sa ajungd in lantul ali-
mentar, periclitdnd sanatatea si confortul dumneavoastra.

Prin prezenta, EMOS spol. s r. 0. declara ca tipul de echipamente radio
P5750 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
http://www.emos.eu/download.

LT | Belaidis dury skambutis

Rinkinj sudaro dury skambu¢io mygtukas (siystuvas) ir skambutis (imtu-

vas). Skambutis yra skirtas nuolatiniam 230 V AC / 50 Hz energijos tinklui.

Mygtuke néra baterijos. Perdavimas tarp mygtuko ir skambucio atliekamas

radijo bangomis 433,92 MHz dazniu. Atstumas priklauso nuo vietiniy salygy

ir siekia iki 150 m atviroje erdvéje be trukdZiy. Prietaise yra ,savarankisko

mokymosi® funkcija — mygtukas gali susikurti susiejimo koda, kurj priima

skambutis ir i$saugo savo atmintyje. Prie rinkinio galima pridéti papildomy

mygtuky. ,Savarankisko mokymosi® funkcija taip pat apsaugo kaimyninius

dury skambucius nuo poveikio. Norédami tinkamai naudotis belaidziu dury

skambuciu, jdémiai perskaitykite instrukcijy vadova.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 150 m atviroje erdvéje (gali sumazéti iki penktada-
lio apstatytoje zonoje)

Perdavimo daznis: 433,92 MHz, didzZiausia ekvivalentiné spinduliuotés galia
(e.r.p.) 10 mW

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44

Skambucio susiejimas su mygtukais: ,savarankisko mokymosi* funkcija

Susiejimo galimybé: iki 8 mygtuky

Melodijy skaicius: 10

Skambucio maitinimo $altinis 230 V AC / 50 Hz

Mygtuko maitinimo $altinis: be baterijy

Pridedama: dvipuse lipnioji juosta

Skambucio aprasymas

(Zr. 1 pav.)

1 - skambutio $viesos diody (LED) lemputé

2 - susiejimo / garso nustatymo mygtukas

3 —melodijos keitimo mygtukas

4 — garsiakalbis

Mygtuko aprasymas

(Zr. 2 pav.)

1 - mygtuko Sviesos diody lemputé
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2 — skambucio mygtukas
3 — skylé baterijos dangteliui atidaryti
4 - angos, skirtos skambuciui pakabinti ant sienos
Mygtuko derinimas su skambuciu
1. Jjunkite skambutj (-gius) j lizda.
2. Mazdaug 5 sekundes spauskite skambucio susiejimo mygtuka 2.
3. Skambugio $viesos diodas usidegs; atleiskite £ mygtuka. Skambutis
automatiskai persijungia j ,savarankisko mokymosi“ rezima, kuris trunka
25 sekundes. Siuo metu spauskite skambéjimo mygtuka. Skambutis
suskambés ir mygtukas bus susietas su skambuciu. éitaip automatiskai
uzbaigiamas ,savarankisko mokymosi” rezimas (skambucio $viesos
diody lemputé i$sijungia).
4. Norédami susieti kelis mygtukus, pakartokite $ig procedira nuo 1 Zingsnio
kiekvienam mygtukui.
Pastaba. Skambutis turi vidine atmintj, kur yra saugomi $iuo metu susiety
mygtuky kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Todél po energijos
tiekimo sutrikimo nereikia i$ naujo susieti mygtukuy.

Susiety mygtuky informacijos iStrynimas

Nuspauskite ir palaikykite skambugio susiejimo mygtuka £. Jjunkite skambutj
j lizda. Mazdaug po 5 sekundziy uzsidegs skambucio Sviesos diody lemputé.
Atleiskite € mygtuka. Sviesos diody lemputé isijungs. Visy susiety mygtuky
melodijos bus istrintos.

Skambucio melodijos pasirinkimas
1. Kelis kartus nuspauskite skambugio melodijos keitimo mygtuka & arba
¥ ant skambutio.
2. Kiekvieng kartg nuspaudus mygtuka skambés kita melodija. Bus paren-
kama paskutiné skambéjusi melodija.
Skirtingy skambéjimo tony nustatymas naudojant kelis
mygtukus
1. |kidkite skambutj j lizda ir € mazdaug 5 sekundes spauskite skambugio
susiejimo mygtuka.
2. Uzsidegs skambutio LED lemputé. Atleiskite £ mygtuka. Skambutis
automatiskai persijungia j ,savarankisko mokymosi® rezima, kuris trunka
25 sekundes.
3. Kelis kartus paspauskite skambugio melodijos keitimo mygtuka & arba
¥ ant skambutio.
4. Kiekvieng kartg nuspaudus mygtuka skambés kita melodija. Bus paren-
kama paskutiné skambéjusi melodija.
5. Paspauskite skambucio mygtuka. Skambutis suskambés.
Pakartokite $j procesg kiekvienam susietam mygtukui.
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Melodijos garsumo nustatymas

Galite nustatyti 5 garsumo lygius.

Dar karta nuspauskite ir palaikykite skambucio mygtuka =3 Kiekvieng karta jj
nuspaudus, pasikei¢ia garsumas (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Nustagius
0 %, suskambus skambuciui uZsidegs tik skambucio $viesos diody lemputé.

Dury skambugio (siystuvo) mygtuko jrengimas
1. I8 pradziy susiekite mygtuka su skambuciu i$ naujo.

2. Prie$ montuodami patikrinkite, ar pora patikimai veikia pasirinktoje vietoje.
3. Nuimkite galinj dangtelj, jkiSe atsuktuva | Sone esancia anga.

4. Naudokite dvipuse lipnigja juostg (pridedama) ar du varZtus norédami
pritvirtinti dangtelio galine dalj prie sienos. Nors mygtukas yra atsparus
oro salygoms, pasirinkite apsaugota vieta (pvz., sienos jduboje).

. Surinkite mygtuka.

. Nuspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Nuspaudus uZsidega
Sviesos diody lemputeé, tai reiskia, kad radijo signalas buvo perduotas.
Skambutis skleis pasirinktg skambéjimo melodijg ir mirksés jo Sviesos
diodo lemputeé.

Pastaba. Dury skambucio mygtuka (siystuva) galima tvirtinti ant medZio ar

plyty sienos ir problemy nekils. Taciau niekada netvirtinkite mygtuko tiesiogiai

ant metaliniy objekty arba medZiagy, Kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy langy
arba dury su metaliniais rémais. Tokiais atvejais siystuvas tinkamai neveiks.

Skambugéio (imtuvo) jrengimas
1. Dury skambutis skirtas naudoti tik patalpoje. Kai jis veikia, jis turi bati
prijungtas prie 230 V AC / 50 Hz lizdo ir aplink turi bti laisvos vietos, kad
ji visada buty galima pasiekti.

. Perdavimo atstuma (ne daugiau kaip 150 m) lemia vietos salygos, pvz.:
sieny, per kurias eina signalas, skaiCius, metaliniai dury rémai ir kiti
elementai, paveikiantys radijo signaly perdavima (kity radijo jrenginiy,
veikian¢iy panasiu dazniu, buvimas, pvz., belaidziy termometry, varty
valdikliy ir kt.). Dél $iy veiksniy perdavimo atstumas gali gerokai sumazeéti.

Trukdziy Salinimas

Skambutis neskamba:

« Skambutis gali bati uz signalo veikimo riby.
- Pakeiskite atstuma tarp mygtuko ir skambucio; atstuma gali paveikti
vietinés salygos.
- Nemontuokite mygtuko ant metaliniy medziagy, nes dél to sumazéja
atstumas. Jmontuokite mygtuka kitur arba naudokite plastiking arba
meding izoliacing plokste.

o ol
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« Dury skambutis nejjungtas.
- Isitikinkite, kad skambutis tinkamai jkistas j lizda ir kad elektra yra arba
kad elektros tinklo dalies saugiklis / grandinés pertraukiklis jjungtas.

Techniné prieziira ir eksploatacija

Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Butina
laikytis $iy atsargumo priemoniy:

Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.
Skambutis turi buti lengvai pasiekiamoje vietoje, kad bty galima lengvai
tvarkyti ir iSjungti.

Periodiskai patikrinkite dury skambucio mygtuko veikima ir laiku pa-
keiskite baterijas.

Saugokite mygtuka ir skambutj nuo pernelyg stiprios vibracijos ir smugiy.
Saugokite mygtuka ir skambutj nuo didelio karscio ir tiesioginiy saulés
spinduliy ar drégmeés.

Valoma skambut;j atjunkite nuo elektros lizdo.

Irenginj valykite Siek tiek sudrékinta $luoste, pamirkyta nedideliame
valiklio kiekyje, nenaudokite Siurksciy valikliy ar tirpikliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutimine arba proting negalig, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny sauguma

.

.

.

.

.

.

.

.

priziGrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su prietaisu.

ﬁ Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite | specialius

rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su
mmm vietinémis valdzios institucijomis, kad Sios suteikty informacija apie
surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui
ir | maisto grandine, ir tokiu bldu pakenkti Zmoniy sveikatai.
AS, EMOS spol. s r. o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5750 atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas
Siuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu durvju zvans

Komplektu veido durvju zvana poga (raiditajs) un zvans (uztvéréjs). Zvans ir
izstradats pastavigam pieslégumam pie 230 V AC/50 Hz elektrotikla. Poga dar-
bojas bez baterijam. Raidi$ana starp pogu un durvju zvanu notiek, izmantojot
radiovilnus 433,92 MHz frekvence. Attalums ir atkarigs no vietéjiem apstakliem
un var sasniegt lidz 150 m atklatas vietas bez Skérsliem. Komplektam ir ta
devéta pasmacibas funkcija: poga spéj generét savu pari savieno$anas kodu,
kas tiek nosutits zvanam un saglabats zvana atmina. Tadéjadi komplektu var
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paplasinat ar papildu pogam. Ta pasmacibas funkcija arf nelauj komplektam

ietekmét kaiminu durvju zvanus. Lai nodro$inatu durvju zvana pareizu izman-

to$anu, rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

Specifikacija

Raidi$anas attalums: lidz 150 m atklata vieta (apbaveéta teritorija var sama-
zinaties lidz vienai piektdalai)

RaidiSanas frekvence: 433,92 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva izstarota
jauda)

Poga: udensizturiga; IP44 korpusa aizsardzibas pakape

Zvana un pogu savieno$ana pari: pasmacibas funkcija

Savieno$anas pari kapacitate: ne vairak ka 8 pogas

Zvana signalu skaits: 10

Zvana barosanas avots: 230 V AC/50 Hz

Pogas baro$ana: darbojas bez baterijas

Komplektacija ir ieklauta abpuséja limlente.

Zvana apraksts

(skatit 1. attélu)

1-2zvana LED

2 - savieno$anas pari/skaluma iestati$anas poga

3 — zvana signala nomainas poga

4 — skalrunis

Pogas apraksts

(skatit 2. attélu)

1-pogas LED

2 - zvana poga

3 — caurums bateriju nodalijuma vacina atvérsanai

4 — atvérumi pakarinasanai pie sienas

Pogas savieno$ana pari ar zvanu

1. Pieslédziet zvanu(-us) kontaktligzdai.

2. Péc tam nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai pari € aptuveni
piecas sekundes.

3. ledegsies zvana LED; atlaidiet £ pogu. Zvans automatiski parslégsies uz
padmacibas rezimu, kas ilgst 25 sekundes. Saja laika nospiediet zvana
pogu. Atskanés zvana signals un poga bis savienota parT ar zvanu. Tas
automatiski partrauc padmacibas rezimu (zvana LED izslédzas).

4. Lai savienotu pari vairakas pogas, atkartojiet proceddru katrai pogai,
sakot ar 1. darbibu.

Piezime. Zvanam ir iek$éja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto
pogu kodus stravas padeves partraukuma gadijumam. Tadéjadi péc stravas
padeves partraukuma pogu savienosSana pari nav javeic no jauna.
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Pari savienotu pogu atminas dzésana

Nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai part 2. Pieslédziet zvanu kon-
taktligzdai. Zvana LED iedegsies péc aptuveni piecam sekundem. Atlaidiet pogu
£ LED izslégsies. Tiks izdzésta visu pari savienoto pogu atmina.

Zvana signala izvéele
1. Vairakkart nospiediet zvana signala nomainas pogu R vai ¥, kas atrodas
uz zvana.
2. Katrreiz, nospiezot pogu, tiks atskanots atskirigs zvana signals. Tiks
izmantots zvana signals, kas tika atskanots pedejais.

Dazadu zvana signalu iestatiSana, izmantojot vairakas pogas.
. lespraudiet zvaninu kontaktligzda un turiet nospiestu zvana pogu savie-
nosanai pérT@ aptuveni piecas sekundes.
2. Zvanina LED indikators iedegsies. Atlaidiet pogu £ Zvanin$ automatiski
parslégsies uz pasmacibas rezimu, kas ilgst 25 sekundes.
3. Vairakkart nospiediet zvana signala nomainas pogu R vai ¥, kas atrodas
uz zvanina.
4. Katrreiz, nospiezot pogu, tiks atskanots atskirigs zvana signals. Tiks
izmantots zvana signals, kas tika atskanots pedejais.
5. Nospiediet zvanit pogu. Zvanin$ nozvanis.
Atkartojiet So procesu ar katru pari savienoto pogu.

Zvana signala skaluma iestatiSana

Var iestatit piecus skaluma limenus.

Vairakkart nospiediet zvana pogu <. Katra nospieanas reize maina skalumu
(100 % = 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Ja skalums ir iestatits uz 0 %, nozvanot
zvanu, iedegsies tikai zvana LED.

Durvju zvana (raiditaja) pogas ierikodana
1. Vispirms savienojiet pari pogu ar zvanu.

2. Pirms ieriko$anas parbaudiet, vai savienotais paris izvélétaja vieta
darbojas, ka nakas.

3. levietojiet skrlivgriezi cauruma pogas sanos un nonemiet pogas aizmu-

guréjo vacinu.

. Ar divpuséjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divam skravém piestip-
riniet vacina aizmuguréjo dalu pie sienas. Lai arT poga ir izturiga pret lai-
kapstakliem, izvélieties vietu, kur ta ir aizsargata, pieméram, sienas nisu.

. Salieciet pogu.

. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. Nospiezot pogu, sak mirgot LED, tas
norada, ka poga ir nosutijusi radiosignalu. Zvans atskanos izvéléto zvana
signalu un mirgos ta LED.

Piezime. Durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var izvietot uz koka vai

kiegelu sienas. Tomér nekad nenovietojiet pogu tiesi uz metala priekSmetiem

-

~

o v

44



vai metalus saturosiem materialiem, pieméram, plastmasas logiem vai durvim
ar metala rami. Sados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.

Zvana (uztvéréja) ierikosana
1. Durvju zvans ir paredzéts tikai lietoSanai telpas. Darbibas laika tam ir
jabat pievienotam 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai un ap to ir jabat brivai
vietai, lai tam vienmer varéetu pieklut.

. Raidianas attalumu (maks. 150 m) ietekmeé vietgjie apstakli, pieméram,
sienu skaits, caur kuram tiek raidits signals, durvju metala ramji un citi
elementi, kas ietekmé radiosignalu raidisanu (lidziga frekvencé darbojo$os
citu radio ieri¢u, pieméram, bezvadu termometru, vartu darbibas vadibas
u. c., klatbatne). So faktoru dél raidiSanas attalums var krasi mazinaties.

Problému novérsana
Zvans nezvana
« lesp&jams, durvju zvans atrodas arpus uztver$anas zonas.

- Izmainiet attalumu starp pogu un durvju zvanu; attalumu var ietekmét
vietgjie apstakli.

- Nelieciet pogu uz metala materialiem — tas mazina diapazonu. No-
vietojiet pogu citur vai izmantojiet izolacijas plaksni, kas ir izgatavota
no plastmasas vai koka.

* Zvana signalam nav jaudas.

- Parliecinieties, ka durvju zvans ir pareizi pievienots kontaktligzdai
un kontaktligzda ir spriegums vai ka elektrotikla sekcijas drosinatajs
ir ieslégts.

Apkope un uzturésana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél ir jaievéro
turpmak minétie piesardzibas pasakumi.

« Durvju zvans (uztvéréjs) ir paredzéts izmantoSanai tikai iekstelpas
sausa vide.
Durvju zvanam ir jaatrodas viegli pieejama vieta, lai ar to varétu viegli
rikoties, ka ari atvienot.
Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati un laikus no-
mainiet bateriju.
Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigai vibracijai un triecieniem.
Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSiem
saules stariem vai mitrumam.
Tirot durvju zvanu, atvienojiet to no kontaktligzdas.
lerices tiri$anai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu
mazgasanas lidzekla; nelietojiet agresivu tirianas lidzekli vai Skidinataju.
Siierice nav paredzéta izmantoSanai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums

N
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nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai noradijumus par
ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu dro$ibu atbildiga persona. Bérni
vienmer ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar izstradajumu.
E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izmantojiet pasus
atkritumu Skiro$anas un savaksanas punktus. Lai gatu informaciju par
mmm $3diem savakSanas punktiem, sazinieties ar vietgjo pasvaldibu. Ja elek-
troniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas vielas var nonakt pazemes
Udenos un talak ari baribas kéde, kur tas var ietekmét cilveka veselibu.
Ar 8o EMOS spol. s r. o. deklaré, ka radioiekarta P5750 atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta
vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmeta uksekell

Komplekt koosneb uksekella nupust (saatjast) ja kellast (vastuvdtjast). Kell on
médeldud 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz véimsusega vrguga piisitihendamiseks.
Nupp to6tab ilma patareita. Ulekanne nupu ja kella vahel toimub raadiolai-
nete abil sagedusel 433,92 MHz. Vahemik sdltub kohalikest tingimustest ja
ulatub avatud ruumides ilma haireteta 150 m kaugusele. Komplektil on nn
isedppefunktsioon — nupp suudab luua oma Gihenduskoodi, mille kell seejérel
vastu votab ja mallu salvestab. Komplekti saab seega laiendada téiendavate
nuppudega. Isedppefunktsioon takistab ka naaberkellade mdjutamist. Juht-
mevaba uksekella digeks kasutamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit.

Tehnilised andmed

Edastusvahemik: avatud alal kuni 150 m (v6ib langeda kuni the viiendikuni
tiheda asustusega piirkonnas).

Ulekande sagedus: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max

Nupp: veekindel; imbrise kaitseklass IP44

Kella (ihendamine nuppudega: isedppefunktsioon

Uhendusvgime: max. 8 nuppu

Helinatoonide arv: 10

Kella toide: 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz

Nupu toide: akuvaba

Komplektis: kahepoolne kleeplint

Kella kirjeldus

(vt joonist 1)

1-kella LED

2 - hendamise / helitugevuse seadistamise nupp

3 — helinatooni vahetamine

4 —kolar
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Nuppude kirjeldus

(vt joonist 2]

1-nupu LED

2 —helinanupp

3 —avaus patareipesa kaane avamiseks
4 — avad seinale kinnitamiseks

Nupu iihendamine kellaga

1. Uhendage kell(ad) pistikupessa.

2. Seejarel hoidke kella sidumisnupgu £ ligikaudu 5 sekundit all.

3. Kella LED stittib; vabastage nupp <. Kell lGlitub iseGppe Ghendusreziimile,
mis kestab 25 sekundit. Selle aja jooksul vajutage helinanuppu. Kell heliseb
ja nupp on nlitd kellaga Ghendatud. Sellega |Gpetatakse isedppereziim
automaatselt (kella LED liilitub valja).

4. Mitme nupu hendamiseks korrake toimingut iga nupuga alates sam-
must 1.

Mérkus. Kellal on sisemélu, kuhu salvestatakse voolukatkestuse juhtudeks
hetkel tihendatud nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe parast voolukat-
kestust uuesti (ihendada.

Seotud nuppude mélu kustutamine

Vajutage ja hoidke kellal all nuppu £ Uhendage kell pistikupessa. Kella LED
siittib ligikaudu 5 sekundi méddumisel. Vabastage nupp <. LED Liilitub valja.
Koigi ihendatud nuppude malu kustutatakse.

Helinatooni valimine
1. Vajutage korduvalt kellal olevat & v6i ¥ helinatooni vahetamise nuppu.
2. Igal nupuvajutusel mangitakse erinevat helinatooni. Viimasena esitatud
helinatoon on see, mida kasutatakse.

Mitme nupu kasutamisel erinevate helinatoonide maaramine
. Uhendage kell pesaga ja hoidke umbes 5 sekundi valtel all sidumis-
nuppu €.
2. Kella margutuli siittib. Vabastage nupp £. Kell liilitub isedppe tihendus-
reziimile, mis kestab 25 sekundit.
3. Vajutage kellal korduvalt helina muutmise nuppu & véi nuppu ¥.
4. Igal nupuvajutusel mangitakse erinevat helinatooni. Viimasena esitatud
helinatoon on see, mida kasutatakse.
5. Vajutage helistamisnuppu. Kell heliseb.
Korrake seda toimingut iga seotud nupuga.

Helina helitugevuse maaramine

Saate madrata 5 helitugevuse taset.

Vajutage kellal korduvalt nuppu <. Iga nupuvajutus muudab helitugevust
(100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Kui satteks on 0 %, slittib kella LED
ainult kella helistamisel.

-
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Uksekella nupu (saatja) paigaldamine

1.
2.

3.
. Kasutage kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kahepoolset kleeplinti

IS

o~ vl

Esmalt thendage nupp kellaga.

Enne paigaldamist kontrollige, kas tihendus toimib valitud kohas usal-
dusvaarselt.

Eemaldage tagakaas, sisestades kruvikeeraja nupu kiiljel olevasse avasse.

(kuulub komplekti) vai kahte kruvi. Kuigi nupp on ilmastikukindel, valige
koht, kus see on kaitstud, nt seina stivend.

. Pange nupp uuesti kokku.
. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-tule

vilkumine, mis naitab, et nupp on edastanud raadiosignaali. Kell mangib
valitud helinatooni ja kella LED vilgub.

Mérkus. Uksekella nupu (saatja) saab paigaldada puit- véi telliskiviseinale ilma
probleemideta. Kuid drge asetage nuppu kunagi otse metallobjektidele voi
metalle sisaldavatele materjalidele, néiteks plastist aknale voi metallraamiga
uksele. Sellistel juhtudel ei tééta saatja korralikult.

Kella (vastuvétja) paigaldamine

1

N

Uksekell on méeldud kasutamiseks ainult siseruumides. Tédtamisel tuleb
see tihendada 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz pistikupesaga ja nii, et selle
Gmber oleks vaba ruumi, et see oleks alati juurdepéasetav.

. Edastusvahemikku (maksimaalselt 150 m) mgjutavad kohalikud tingi-

mused, nditeks seinte arv, mida signaal labib, metallraamidega uksed ja
muud raadiosignaalide edastamist mdjutavad elemendid (teiste sarnasel
sagedusel tootavate raadioseadmete olemasolu, nagu juhtmeta termo-
meetrid, varavakontrollid jne). Edastusvahemik véib nende tegurite tttu
drastiliselt vaheneda.

Torkeotsing
Kell ei helise:
« Kell vdib olla véljaspool vahemikku.

- Muutke kaugust nupu ja kella vahel; vahemikku véivad méjutada
kohalikud tingimused.

- Arge kinnitage nuppu metallist materjalidele — see vahendab t86-
kaugust. Paigutage nupp mujale véi kasutage plastikust voi puidust
isolatsiooniplaati.

« Uksekellal puudub toide.

- Veenduge, et kell on korralikult pistikupessa thendatud ja et toide
to6tab voi elektrivorgu kaitse / kaitseldliti on sisse lalitatud.

Korrashoid ja hooldamine
Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seeparast on
vaja jargida jargmisi ettevaatusabindusid:
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Kell (vastuvétja) on mdeldud kasutamiseks siseruumides ainult kuivas
keskkonnas.
Kell peab olema hdlpsasti ligipdasetavas kohas, et seda oleks kerge
kasutada ja lahti Ghendada.
Kontrollige korraparaselt uksekella nupu toimimist ja asendage patarei
odigeaegselt uuega.
Valtige nupu voi kella kokkupuudet liigse vibratsiooni voi l06kidega.
Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega otsese
paikesevalguse voi niiskusega.
Kella puhastamisel tihendage see elektrivorgust lahti.
Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi véikese koguse
pesuvahendiga; arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on flisilised, mee-
leoorganite voi vaimsed puuded, véi isikud, kellel puuduvad piisavad
kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul
kui see toimub jarelevalve all voi nende turvalisuse eest vastutav isik on
neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad
ei saaks seadmega mangida.
E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sortee-
ritud jadtmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide kohta saate
mmm kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete priigimaele viskami-
sel vBivad ohtlikud ained paéaseda pdhjavette ja seejérel toiduahelasse ning
mojutada nii inimeste tervist.
Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. s r. 0. et kdesolev raadioseadme
tutp P5750 vastab direktiivi 2014/53/EL néuetele. ELi vastavusdek-
laratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.

BG | BesmunueH 3bHeL,

KoMnnekTsT ce cbeTom oT by ToH (Mpenasaten) u 38bHeLl (MPUEMHIK). 3BbHELIBT
TpsibBa fa € MOCTOSAHHO CBbP3aH KbM eNTEKTPUYECKa MPOMEHIIMBOTOKOBA Mpexa
230 V AC/50 Hz. ByToHsT HAMa batepwusi. penaBaHeTo Ha curHana Mexay
ByToHa 1 3BbHeLa Ce M3BbpLUBA Ype3 PafnoBbIIHN Ha YecToTa 433,92 MHz.
[InanasoHbT Ha [ieiicTBME 3aBMCK OT MECTHUTE yCroBMA 1 focTura Ao 150 m
Ha OTKPUTO, KOraTo HAMa U3TOYHMLIV Ha CMyLLIEHUS. KOMMNEKTHT MMa chyHKUMA
3a T.Hap. camoobyyeHne — ByTOHBT MOXe Aa reHepypa CBoW COBCTBEH KoA 3a
CABOABaHe, KOMTO Ce MpueMa OT 3BbHeLa M Ce CbXpaHsiBa B Herosata namert.
ToBa no3BonsBa KbM KOMMNeKTa fia ce 10basAT oule byToHn. DyHKUMATa 3a
caMoobyyeHne ChbleBpeMeHHO He Mo3BosisBa ByToHWTe fa 3apeiicTBaT Apyru
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pasnonoxkexHu Habnu3o 38bHUM. 3a Aa u3nonasaTe npaBsuIiHO 6e3xKnyHMA 3BBHEL,
npoveTeTe BHAMAaTENHO LANI0TO PbKOBOACTBO.

TexHUUECKMN XapaKTEPUCTUKN

06xsat Ha geiicTeme: fo 150 m Ha oTKpUTO (MOsKe Aa CriapHe [0 NeT MbTH B
HaTOBapPEeHM 30HM)

YecToTa Ha n3nbyuBanus curHan: 433,92 MHz, makc. 10 mW ecbekTtusHa
M3ITbuYBaHa MOLLHOCT

ByToH: BonoycToitumB; IP44 cTeneH Ha 3alumTa

CsbpaBaHe Ha 3BbHela ¢ byToHuTe: camMoobyyaBatla dyHKUMS

MakcumaneH Bpoii cebpaann byToHn: Makc. 8 byToHa

Bpoii Menopnn: 10

3axpaHBaHe Ha 38bHela: 230 V AC/50 Hz

3axpaHBaHe Ha byToHa: 6e3 baTepusa

KoMnnekTHT BKMIoYBa: IBYCTPaHHa 3anenBalla fneHTa

OnucaHue Ha 3BbHeua

(8. ¢pur. 1)

1 - cBeToAMO Ha 3BbHELIA

2 — ByTOH 3a cABOsIBaHe/pPerynMpaHe Ha cunaTa Ha 3Byka

3- MpOMsiHa Ha TOHa Ha 3BbHEHe

4 — BucokorosopuTen

Onucanue Ha byToHa

(8. ¢pur. 2)

1 - ceeTonmon Ha ByToHa

2 — ByTOH 3a No3BbHABaHE

3 — oTBOp 3a OTBapsHe Ha kanayeTo Ha baTepunte

4 — oTBOPYM 3a MOHTMpaHe Ha CTeHa

CnBosBaHe Ha 6yToHa CbeC 3BbHeLa

1. BrriloyeTe 38bHeLa(1Te) B KOHTAKT.

2. Cnep ToBa HaTUCHeTe 1 3apbsKTe DYTOHA 3a CABOSBaHE S BbPXY 3BbHELA
3a OK. 5 CekyHpu.

3. CBETOMMONLT Ha 3BbHELA Le CBETHE; OTMyCHeTe ByToHa <. 38bHeLbT We
Ce YCTaHOBM B PEXMM Ha CaMooByueHme, KoiiTo Tpae 25 cekyHau. Mpes Tosa
BpeMe HaTucHeTe ﬁyTOHa 3a No3BbHABaHE. 3E'bHELLbT LLie MO3BbHU, KOETO
03HauaBa, ue Toil Beue e CBOEH C ByToHa. ToBa aBTOMaTM4HO NpeKpaTsBa
peiMa Ha caMoobyueHne (CBETOAMOABT Ha 3BbHELIA Ce M3KIIouBa).

4. 3a pa cebpxeTe HAKoNKo ByToHa, MoBTOpeTe MpoLieaypaTa 3a BCEKU
6yTOH oT cTbrKa 1.

3abeneska: 38bHeLLT MMa BrpajfieHa naMeT 3a KOROBETE Ha CBbP3aHUTe ByToHH,
KOSATO U3M10713Ba Ny OTNafaHe Ha 3axpaHBaHeTo. [lopaau ToBa He ce Hanara
crep oTnagatqe Ha 3axpaHBaHeTo ByTOHUTE [ia Ce CBbP3BAT OTHOBO.
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MSTPMBBHS Ha naMeTTa 3a cABOEeHUTe ﬁyTOHM

HaTucheTe u sappbxTe GyToHa 3a caBosiBaHe € Ha 3BbHeua. BkmioueTe
3BbHEL B KOHTAKT. CBETOAMONBT Ha 3BbHELIA LLie CBETHE Criefl OK. 5 cekyHau.
OTnycHeTe byToHa €. CBETORMOALT Liie M3racHe. MaMeTTa C BCHUKM CABOSHM
ByToHM Lle bbae nsTpuTa.

W3bupaHe Ha Menoaus
1. HaTuCHeTe HEKONKOKpaTHo ByTOHa 3a CMsHa Ha MeropusTa & wmn ¥,
PasmoNioXeH BbPXy 3BbHeLa.
2. MNpw BCsIKO HaTUCKaHe Ha ByToHa ce uyBa pasnnyHa Menoaus. Mocnenrata
Bb3NPOM3BEEHa MENOMNS, € Ta3u KOSITO LLe Ce WU3MosI3Ba.
HactpoiiBaHe Ha pasnuuHu Menoauu npu ynotpeba c MHOXeCTBO
6yTOHM
. BKrlloueTe 3BbHELa B FHE30 U 3agpbiTe GyToHa 3a chsosBaHe € 3a
OKOJI0 5 CeKyHaN.
. CeeTommonbT Ha 3BbHewa Lie ceTHe. OTnycHeTe byToHa £. 3sbHeusT We
Ce yCTaHOBM B PeXUM Ha caMoobyyeHune, KOUTo Tpae 25 cekyHau.
. HaTuCHeTe HeKONKOKPaTHO ByTOHa 3a CMsHa Ha MenopusTa = unn ¥
Ha 3BbHeLa.
4. Tlpu BCSIKO HaTUCKaHe ce YyBa pasfinyHa Menoaus. MocnenHaTa Bb3npo-
13BeJieHa Merlofns e Tasu, KOATO LU Ce U3MoN3Ba.
5. HatucHete ByToHa Ha 3BbHeLa. 3BBbHELBT LU 3BbHHE.
lMoBTOpeTe Tasn npoleaypa 3a BCEKN OT CABOEHUTE BYTOHM.

3apaBaHe Ha cuna Ha 3BYKa Ha MenogusaTa Ha 3BbHeHe

MosxeTe na 3anasate 5 HMBa Ha cuna Ha 3ByKa.

Hatuchete HEKOJIKOKpaTHO ﬁyTOHa é Ha 3BbHeLa. Bcsako HaTucKaHe npoMeHa
cunata Ha 3syka (100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 %). Korato HacTpoitkaTa
e 0 %, camMo CBETOMOMBLT Ha 3BbHELIa LLie CBETHE NPK HaTUCKaHe Ha byToHa.

MoHTupaHe Ha 6yToHa Ha 3BbHeua (npepasaten)

-

N

w

1. Mbpso cagoeTe byTOHa CbC 3BbHELA.

2. Mpenu WHCTanMpaHeTo ce yBepeTe, Ye fBoiiKaTa byToH-3BbHeL, paboTu
HOPMariHo Ha 13BpaHOTO MACTO.

3. OTBOpeTe 3afHus Kanak Ha ByToHa; 3a LiernTa BkapaiiTe Bbpxa Ha 0TBEpTKa
B 0TBOPa OTCTPaHN.

4. V3non3BaiiTe ABYCTpaHHa NensilLia feHTa (BKoYeHa B KOMNNeKTa) unv asa
BWHTa 3a 3aKpenBaHe Ha 3afHWA Karnak Ha ﬁyTOHa KbM CTeHaTa. B‘bl‘lpeKI/I
ue ByTOHBT e BOMOYCTOMUMB, Npenopbysa ce fa n3bepeTte 3alUMTEHO OT
BOAa MACTO, HanpuMep BbB Bﬂl‘l'bﬁHaTI/IHa B CTeHaTa.

5. Crnobete byToHa.
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6. Hatuchete byToHa, 3a fia 3apieiicTeaTe 38bHeLa. [py HaTuCKaHe Ha byToHa
CBETOAMOALT MPUMUIBa, KOETO 03HaYaBa, Ye PAAMOCUTHAMLT € U3MPaTEeH.
3BbHEULT LLe 13CBMPY N3bpaHaTa Menoans U CBETOAMOALT Lie NpuMMra.

3abenesxka: byToHbT (MpegasatensT) Ha 38bHeua Moxe 6e3 npobriemy fa ce
MOHTUpa Ha ibpBeHa i TyxrieHa cTeHa. He noctassiite byToHa Hanpaso BbpXy
MeTasiHa MOBbPXHOCT WM BbPXy MPeaMeTH, CbAbpKaluM MeTar, Hanpumep
nnacTMacoBa Aorpama uiu MeTasiH1 Kacu Ha BpaTu. B TakbB criyyaii npenasa-
TenAT HAMa fa paboTn HOPMaIHo.

MoHTupaHe Ha 3BbHeua (npueMHuKa)
1. 3BbHEULT e NpefiHa3HaueH 3a MOHTVPaHe caMo Ha 3akpuTo. 3a aa paboTu,
Toi1 TpsibBa fia e BKIIOUEH B KOHTaKT ¢ HanpeskeHue 230 V AC/50 Hz v msic-
TOTO Kpali Hero Tpsbea BUHaru aa e cBobOMHO 3a rapaHTMpaHe Ha AoCTb.

. 06xBaTbT Ha meicTeue (Makc. 150 M) 3aBucK OT MeCTHUTE yCroBws,
HanpuMep oT Bpos Ha CTeHUTe, Npe3 KOWTO MPeMMHaBa CUrHasTLT, OT Ha-
TIMYMETO Ha METarHM Kacu Ha BpaTVl U OT IDYri efIeMeHTU, KOUTO BIIUAAT
BbPXY Pa3npoCTPaHABAHETO Ha papMocurHany (M3nonssaHe Ha Apyru
YCTPOICTBA, KOMTO M3/TbYBAT paanocurHan ¢ bnmska yectoTa, Hanpumep
Be3KUYHM TEPMOMETPH, KOHTPONEPU Ha nopTani u apyru). Teau chakTopu
MoraT pacTUYHO 1a HamanAaT obxsaTa Ha feiicTBue.

OTKPMBaHe U OTCTpaHsABaHe Ha Heu3NpPaBHOCTHU
3BBHeUBT He paboTu:
. SB'bHeLl‘bT MOXe [ia € U3BbH obxsaTa.

- lNpomeHeTe pa3cTosHWeTo Mexay byToHa u 3BbHela; 00xBaTbT Ha
neﬁcmme 3aBUCK OT MECTHUTE yCri0Bu1A.

- He MoHTUpaiiTe ByTOHa BbPXY MeTarnHu MaTepuan — Hamansea anana-
30Ha. [MocTaBeTe 6yTOHa Ha APYro MACTO UMW U3MON3BaiTe M30NMpaLLa
NI0YKa, HanpaBeHa OT NiacTMaca U LbpBo.

. SB'bHeLl‘bT HAMa 3axpaHBaHe.

- lpoBepeTe fanu 3BbLHEULT € BKIIOYEH [0Ope B KOHTaKTa, KakTo n
Aanu B KOHTaKTa vMa HarnpexeHue (I'Ipe,lll'la:%I/ITeJ'lflT/l'lpeK'bCBaH'bT Ha
CbOTBETHUSA KITOH Ha efileKTpuyeckaTta Bepura e EKJ'IIO‘!GH].

06cnyBaHe M NoAApbIKKa

BesUYHMAT 3BbHEL € IeNIMKATHO eNEeKTPOHHO YCTPoicTBo. Mopaau ToBa e
HeobxomnMo fia ce cnasBsaT CreiHUTe NPeAnasHN MepKi:

3BbHELBT (MPUEMHUKDT) € NPeaHa3HaueH 3a 3MOJI3BaHE CaMo Ha 3aKPUTO,
B CyXv NOMeLLeHus.

3BbHeUbT TpsbBa Aa ce pa3nonara Ha A0CTBIMHO MACTO 3a NIECHO 0BCnysk-
BaHe W U3KJIIoYBaHe.

MepuoanyHo nposepsisaiiTe paboTaTta Ha ByToHa Ha 3BbHeLa W CBOeBpe-
MeHHO CcMeHsiiTe baTepusTa.

N

52



He noanaraiite byToHa nnu 38bHELIA Ha CUMHKM BUDpaLMK 1 ynapu.
He noanaraitte 6yToHa unn 3BbHEL@ Ha Bb3AENCTBMETO Ha MpeKarneHo
BMCOKM TeMnepaTypu, Npska ClibHYeBa CBET/IMHA WK Bnara.
Mpenn nouncTBaHe M3KloYBaliTe 3BbHELI OT KOHTaKTa.
MouncTBaiiTe 3BbHELA C NTEKO HaBMaXHeHa Kbpra 1 Masiko KonyecTBo no-
YMCTBaLL Npenapar; He 13non3BaiTe arpecuBHM NpenapaTtyl 3a NoYncTBaHe
Un1 pasTBoOpUTENN.
ToBa yCTPOICTBO He € NpeaHasHaueHo 3a U3Mon3saHe oT mua (BrouM-
TESHO fielia), YUUTO ChU3MUYECKM, CETUBHM Ui YMCTBEHM CIOCOBHOCTM i
nMncata Ha OnuUT 1 3HaHWA He UM no3sonaBaT besonacHata My ynotpeba,
0CBEeH KOraTo Te ca HabiofjasaH UM MHCTPYKTUPaHW OT NuLie, OTroBapALLO
3a TAxHaTa besonacHocT. [leata Tpsbea BHarK a ce HabnionasaT 1 aa
He ce [lonyCcKa fla C1 UrpasT C yCTPOMCTBOTO.
K He n3xBbpnsiiTe enexkTpuyeckn ypean C HecopTMpaHUTe AOMaKMHCKM
oTnagbLy; npefasaiTe r B MyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha COpTMpaHW
= OTNafbUM. AKTyanHa MHhopMaLms OTHOCHO NYHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha
COPTMPaHN OTNafbLM MOXe [a MOJyYNTe OT KOMMETEHTHUTE MECTHW OpraHu.
Ipu M3xBbPNAHE Ha NEKTPUYECKM Ypeau Ha CMeTHLLaTa e Bb3MOXHO B Moa-
NOYBEHMTe BOAM ia NOMaaHaT OnacHy BeLLecTsa, KOUTO Crief ToBa fia NpeMmuHaT
B XpaHWTeNHaTa Bepura 1 ia yBpeasT 3ApaBeTo Ha xopaTa.
C HacToswwoTo EMOS spol. s r. 0. ieknapupa, 4e T031 TUN PafroCchopbKeHne
P5750 e B cvotBetcTaue ¢ [lupextusa 2014/53/EC. LisanocTHuaT Tekct Ha EC
[eKrapauumsaTa 3a CbOTBETCTBUE MOXE [a Ce HaMepy Ha CrefHNA UHTEepHeT
appec: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jaméimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izroCitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS S, d.0.0. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-
kljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za tas popravila se garancijski rok podaljsa.
(e aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

- nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

« neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancijaneizkljucuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Ce i drugate oznateno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti platilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
uporabe ali preot itve

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno aliustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.
EMOS S, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ee ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

INAMKA: BrezZicni zvonec
TIP: P5750
DATUM IZROCITVE BLAGA:

o

o

o o~

—
=

Servis: EMOS S1, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini
tel: +386 8 20517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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